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Xin quš Cô Bác, các anh chÎ em trÈ, tÃt cä nh»ng ai có sáng ki‰n hay, có ÇiŠu kiŒn thuÆn tiŒn, hãy Ç‰n Çóng góp v§i 
H¶i Ç‹ xây d¿ng nh»ng hoåt Ç¶ng h»u ích cho c¶ng ÇÒng chúng ta. 
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øc Løc 

an Biên TÆp 

• ChÎ Huÿnh HuyŠn Thúy VÛ 
• Bác NguyÍn Væn HÆu 
• Anh DiŒp PhÜ§c CÜ©ng 
• Anh TrÀn Minh Giám 
• Anh DÜÖng Thanh TrÜ§c 

 
Mùa hè Ç‰n và Çi, thÃp thoáng, 

tÜªng nhÜ không hŠ có. Nh»ng ngày 
n¡ng Ãm hi‰m hoi qua mau, nhÜ©ng ch‡ 
cho nh»ng áng mây mang mÜa Ç‰n, cho 
nh»ng ng†n gió th°i bay lá vàng. Nh»ng 

ngày rong ru°i së nhÜ©ng ch‡ låi cho 
sách v« và h†c ÇÜ©ng. 

 
Mùa hè låi Ç‰n Çánh dÃu cho m¶t næm 
miŒt mài trÜ©ng l§p vØa dÙt, m¶t næm 
vÃt vä lao Çao. NhÜng trong ánh n¡ng 
gay g¡t Ãy có cä m¶t tr©i k› niŒm, k› 

niŒm cûa nh»ng cu¶c hËn hò, k› niŒm 
cûa màu Çào hoa phÜ®ng. 

 
Trong næm qua, m¥c dù có s¿ tham gia 
Çóng góp nhiŒt tình cûa rÃt nhiêu Anh, 

ChÎ, Em trong và ngoài H¶i, vÅn còn tÒn 
tåi nhiŠu gút m¡c. NhÜng ’’træm tay v‡ 
nên kêu’’, chÌ cÀn m¶t l©i kêu g†i là tÃt 

cä ÇŠu ÇÒng tâm hÜªng Ùng, b¡t tay vào 
công viŒc. Tinh thÀn thÆt Çáng ng®i 

khen, H¶i mong r¢ng cái hæng hái và sôi 
n°i Ãy së ÇÜ®c duy trì mãi mãi cho Çàn 

em mai sau. 
 

M¥c dù træm câu vi‰t chÜa tr†n ÇiŠu 
muÓn ngÕ, nhÜng v§i m¶t tÃm lòng yêu 
quê hÜÖng th¡m thi‰t, v§i nhiŒt khí cûa 

tu°i trÈ và v§i m¶t vài kinh nghiŒm ít Õi 
sau 4 sÓ báo, Ban Biên TÆp mong r¢ng 

NgÜ©i ViŒt Evry sÓ 5 së mang låi 
m¶t chút n¡ng Ãm quê nhà cho 

nh»ng ngÜ©i tha hÜÖng và là m¶t 
niŠm khích lŒ cho các bån trÈ Ç‹ TÆp 

san t§i së có thêm nhiŠu cây bút 
m§i. 

 
 

Ban Biên TÆp 

©i Ngõ 
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S§ Táo Quân 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‘‘Bông-dua’’ Nam Tào... 
Kính chào B¡c ñÄu . . . 
Chúng thÀn Táo Evry 

ñáo Thiên ñình chÆm tr‹ 
Ch© vào chÀu Ng†c ñ‰, 
Khép nép ÇÙng ngoài rào 
ThÀn không dám vào Äu 

S® hàm ræng chú cÄu, 
Táp rách ‘‘pæng-ta-lông’’ 

Xin hai ngài vui lòng 
Bu¶c chó låi cho ch¡c, 
RÒi hãy ra m° c°ng, 
Ba thÀn vào bŒ ki‰n, 

Dâng s§ lên Ng†c Hoàng. 
ThÀn tÃu viŒc trong làng 
ChuyŒn næm H° vØa qua 

Ch¡c ThÜ®ng Hoàng mát då 
Bà con chÖi ÇiŒu quá 
Ñng h¶ T‰t h‰t mình 

 
 

ñó là nh© nghïa tình 
Cô Bác giúp Thanh-niên 
Làm ÇËp dân làng mình 
Pháo n° nhà rung rinh 
Bà con Ç‰n thÆt Çông 
ˆn cái T‰t c¶ng ÇÒng 
ñÀy Çû vÎ quê hÜÖng 

Bánh chÜng, cû cäi m¥n, 
Chä chiên, rÒi quít Tàu, 
Thêm væn nghŒ dÒi dào 
Nh© H¶i viên Çóng góp, 

ñû Çuôi ÇÀu thÙ l§p, 
L‹ T° tiên, múa lân, 

VÛ, nhåc kÎch ... vân vân ... 
TÆp di‹n múa ân cÀn, 

ChuÄn bÎ mÃy tháng trÜ©ng 
Không nŠ hà khó nh†c, 

Tu°i trÈ låi nhún nhÜ©ng 
SÃp nhÕ nói thÃy thÜÖng 

‘‘Thành công nh© cô bác, 
Ti‰p giúp v§i tøi con’’ 

ThÀn cuÓi xin Thánh-thÜ®ng 
Phù h¶ cho ÇÒng bào 
Làm æn thêm phát Çåt, 
TiŠn cûa vô ào ào . . . 
ñ‹ mª r¶ng hÀu bao 
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Ñng h¶ cho con cháu ... 
Làm nhiŠu viŒc h»u ích 
Dân ViŒt vÓn thanh lÎch 

Chä lÈ thua Ba Tàu 
Væn hóa ta vÓn giàu 

BÓn ngàn næm væn hi‰n 
Cha RÒng cùng mË Tiên 
L§n nhÕ m¶t l©i nguyŠn 

Tát b‹ ñông cÛng cån 
ViŒc gì không làm ÇÜ®c... 
L§n làm, nhÕ b¡t chÜ§c 

 
 

K‰ ti‰p viŒc H¶i nhà 
Công-tác trong næm qua 
BÀu Ban chÃp hành m§i 

H¶i trÜªng cùng H¶i phó 
Anh Giám v§i chÎ VÛ 

BÆn lo chuyŒn nhà cºa 
Xin xä hÖi m¶t næm 

TrÜ§c, L®i, Laurent gÒng 
KŠ vai vô gánh th‰ 

ViŒc quen rÒi cÛng dÍ 
Bác sï HÆu nhiŒt tình 

CÀm phÃn, bÕ Óng chích 
Dåy ti‰ng ViŒt cûa mình 
Cho bà con tráng niên 

Låi mª l§p ‘‘xú-chiên’’ 
Anh Út cùng anh TrÜ§c 

Kèm các em bài tÆp 
Toán, VÆt lš, Hoá h†c ... 

Không k‹ gì mŒt nh†c 

Anh chÎ Nga, Hoàng, PhÜ®ng, 
Anh chÎ Chánh h‰t lòng ... 
H†c trò ngày càng Çông 

Giúp các em xa gÀn 
M°i tuÀn chiŠu Chúa nhÆt 

Ôn bài h†c, bài tÆp 
Ê. . . a . . . Ç†c ti‰ng ta 

ñúng nghïa chº tÜÖng thân 
 
 

Sau H¶i T‰t næm DÀn 
Thanh niên låi tÆp dÜ®t 

ñón chÎ H¢ng xuÓng chÖi 
MÃy tháng hè xä hÖi 

Tr©i b¡t ÇÀu lành lånh 
Vay båc lo trà bánh 

ñèn vàng ÇÕ tr¡ng xanh 
Em, cháu, chÎ cùng anh 
TÆp ngày Çêm r°i ränh 

PhÀn væn nghŒ lành månh 
ñúng cây nhà lá vÜ©n 

Låi thêm ÇÜ®c tæng cÜ©ng 
ñoàn PhÆt tº Quäng-ñÙc 
N°i ti‰ng chùa Khánh Anh 

Ban ca múa lØng danh 
Kh¡p Âu Châu bi‰t ti‰ng 

Cô Bác h‰t l©i khen 
BÕ công v§i tÆp rèn 

Tùng chinh c¡t tùng phèn 
TrÈ em vui rÜ§c Çèn 

Phø huynh nhÃm trà bánh 

Gánh vác phÀn gây qu› 
Phø thêm phÀn ûng h¶ 
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Nh© có ông bà Ç¶ 
Anh Hoàng cùng chÎ PhÜ®ng 

ñãm trách gian hàng H¶i 
HuŒ, HÒng, Hoa, Uyên, Thäo, 
Chánh, Hoà, PhÜ®ng cùng Tí  

Phø gói bánh mÕi tay 
Bán lÃy l©i trä n® 

Nh© vÆy mà tiŠn ch® 
Không l° m¶t ÇÒng nào 

Thû qu› thª cái ào 
Cäm nghïa Ön ÇÒng bào 
Ñng h¶ gian hàng nÜ§c 

Væn nghŒ hay quá xá . . . 
Nh© tÆp Ç° mÒ hôi 

Ba bÓn tháng qua rÒi 
Dûng, KiŒt, Tân, ñ¡c, Tám 

Khánh, Ç©n trÓng tuyŒt v©i . . . 
ChÖi nhiŠu bàn Ç‹ Ç©i . . . 
Không thua ban ‘‘Beatles’’ 

Ca-sÌ ch£ng kém ai 
VÛ, Hoàng Anh, Thäo, Trâm, 
Dung, ti‰ng hát liêu trai . . . 

Tràn ngÆp l©i tình ái . . . 
ñËp quá ÇËp thÜa ngài 

Minh Châu v§i Kim Chi, 
Khanh, HiŠn v§i Nam, Huy, 
Doanh, Kiên, Giang, Julie, 

QuÿnhTrang v§i Anh ThÜ . . . 
Con cháu múa bÜ§m bay 

Ông bà xem nín th° 
NgÄn ngÖ quên v° tay 

ñËp cä trong lÄn ngoài. 

 

Ban Báo chí chåy bài 
ñã ra ÇÜ®c bÓn sÓ 
NgÜ©i ViŒt ª Evry 

SÓ næm Çang chuÄn bÎ 
Anh chÎ Khiêm hoan hÌ 

Cho mÜ®n máy ‘‘c†p-bi’’ 
Låi còn cho luôn giÃy 
Nghïa cº bi‰t nói gì ... 

Xin nhÆn ª các em, 
Cùng ti‰ng nói Evry 

L©i cäm Ön thành thÆt ... 
 
 

Näy gi© thÀn tÃu r°i 
Tr©i cÛng s¡p tÓi rÒi 

Xin mÜ®n ÇuÓc nhà tr©i 
Xoi r†i kh¡p m†i nÖi 
Cäm Ön Cô, Chú, Bác 

Cùng bà con xa gÀn . . . 
ñã ûng h¶ tinh thÀn 

Còn giúp thêm tài chánh 
ñ‹ H¶i còn sÓng Ç©i 

Giº gìn chút truyŠn thÓng 
Cûa dân ViŒt Tiên RÒng 

Ai là ngÜ©i có lòng 
Nª nào quên nòi giÓng 

Nên ûng h¶ các em 
ThÀn m¡t kém tèm lem 

CÛng næn nÌ Táo bà 
Cho vài chøc ‘‘÷-Rô’’ 
ñ‹ Çóng góp giúp vô 

T‰t K› Mäo, mèo quào 
Bà con ta së giàu 
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Giúp H¶i nhà kha khá 
Dân làng ta ÇiŒu quá 
ThÀn cÀu trúng Lô-tô 
Nh© chÎ Tú, chÎ Næm 

NÃu thuÓc, b¡t ông thÀy 
ñäi bà con làng xóm 

 
 

Thánh ThÜ®ng Öi ngoài tr©i 
Tuy‰t tr¡ng rÖi ngÆp l¶ 
Xin cho thÀn phän b¶ 
Trª låi chÓ hÒng trÀn 
Mua vài viên b° gân 
TÓi nay Ç‰n xem hát 
H¶i T‰t ª dÜÖng trÀn 

Cho ch¡c c£ng, ch¡c chân 
‘‘ñ£ng-xê’’ cùng bà Táo 
Vui vÀy cùng con cháu 
M‡i næm chÌ m¶t lÀn 
ñ‰n Çây thÀn cuÓi låy 

Chúc Thánh ThÜ®ng khÜÖng an 
Tu‰ tæng tÌ tÌ tu‰ 

ThÀn trª vŠ dÜÖng th‰ 
KÈo tr‹ chuy‰n tàu Çêm . . . 

 
 
NGUY•N PHÐ÷NG trích løc 1999 
 
 

 



 

 

NgÜ©i ViŒt Evry 

Trang 6 / SÓ 5 

 
 
 
ThÖ : Ti‹n bån

 
Tôi xin gªi Ç‰n hai ngÜ©i thân thi‰t 

Nh»ng giòng thÖ giã biŒt bu°i chia tay 

Ta không quen không bi‰t ª quê nhà 

NÖi xÙ lå ta trª thành bån h»u 

Nay anh chÎ vì tÜÖng lai cu¶c sÓng 

ñành giã tØ nh»ng ngÜ©i bån thân thÜÖng 

ñã m¶t lÀn anh bÕ xÙ ra Çi 

Thêm lÀn n»a chÎ xa r©i k› niŒm 

Ÿ nÖi Çó nh»ng Çêm dài mÃt ngû 

Anh nghï gì vŠ k› niŒm ngày xÜa 

VŠ anh em b¢ng h»u ª Evry 

ñÓi v§i chÎ v§i anh ÇÀy tình nghïa 

Anh có nh§, chÎ có buÒn cÙ khóc 

LÈ t¿ nhiên cûa nh»ng phút phân ly 

ChÌ s® r¢ng vì cu¶c sÓng bon chen 

Nh»ng giòng lŒ không kÎp trào trên má. 

Nói vÆy ch§ bi‰t Çâu vùng ÇÃt m§i 

XÙ c© hoa là xÙ chÎ ra tay 

Và cä anh cÛng tung cánh chim b¢ng 

Ngày trª låi vang ti‰ng cÜ©i r¶n rã. 

Thôi không nói nh»ng l©i lÜu luy‰n n»a 

Làm phân tâm chùn bÜ§c kÈ ra Çi 

Xin hãy nhÆn nÖi Çây l©i thành chúc : 

Nhà h† TrÀn hånh phúc mãi không thôi. 

Giáng sinh 98 T.C.H 
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La prodigieuse aventure de la langue vietnamienne

 

d’obstination de la part de nos ancêtres ! 
Sinon, elle aurait disparu à un moment ou à un 
autre de l’histoire. Les occasions, vraiment, ne 
manquaient pas. 

  Donc, à côté de la langue 
chinoise officielle, il y avait toujours une 
langue parlée qu’on utilisait chez soi, dans la 
rue, pour communiquer. D’un autre côté, 
malgré leur furieuse volonté d’indépendance et 
leurs innombrables tentatives de soulèvements, 
les Vietnamiens ne répudiaient pas la langue 
de leurs colonisateurs. La Chine possède une 
civilisation - il faut l’avouer - plus ancienne, 
plus évoluée et plus raffinée que nous, il n’y a 
aucune honte à apprendre sa langue. Les lettrés 
passaient ainsi leur vie à s’imprégner des 
subtilités de la littérature et de la philosophie 
chinoises, ils apprenaient à rédiger des actes, à 
composer des poèmes en chinois, aussi bien, 
sinon mieux, que n’importe quel honorable 
sujet de l’empire céleste. Mais, et ceci est une 
particularité bien vietnamienne, s’il faut 
apprendre l’écriture chinoise pour s’instruire et 
lire les classiques, on n’est nullement obligé 

 
 

e fait que la langue vietnamienne 
ait survécu et qu’elle se soit transmise jusqu’à 
nous est déjà un exploit peu banal, car il a 
fallu une formidable volonté, une 
persévérance sans faille, renouvelées de 
génération en génération pour qu’aujourd’hui 
nous puissions encore parler vietnamien. 

 
Le Viet-Nam, on se le rappelle, a 

été une colonie chinoise dès le IIè siècle avant 
l’ère chrétienne, et pendant plus de mille ans, 
la langue officielle, imposée, utilisée dans 
l’administration comme dans l’enseignement, 
a été le chinois. Mais les peuples ViŒt  qui 
habitaient le Væn Lang avait leur propre 
langue ; malheureusement ce n’était qu’une 
langue parlée : il n’y avait pas d’écriture pour 
la transcrire, elle ne se transmettait 
qu’oralement. Pendant tout ce temps, ne 
l’oublions pas, la langue officielle restait le 
chinois. Toute personne voulant s’instruire 
devait l’apprendre, ainsi que l’histoire de la 
Chine et la philosophie chinoise. Ceux qui 
avaient l’ambition d’accéder à une position 
respectable dans la société, de devenir 
fonctionnaire ou mandarin, devaient exceller 
en langue et littérature chinoises. Il n’y avait 
que les analphabètes qui pouvaient se payer le 
luxe d’ignorer la langue de Confucius. 

 
  Et pourtant, cette langue 
vietnamienne dont les rudiments ont pris 
naissance dans les ténèbres de la préhistoire, 
s’est bien transmise jusqu’à nous, polie, 
enrichie et perfectionnée au fil des âges. Mais 
que d’obstacles sur son chemin ! Et aussi que 
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de prononcer cette langue à la façon des 
Chinois. Ainsi les mots chinois sont-ils 
prononcés à la vietnamienne, avec des 
tonalités spécifiquement vietnamiennes, et un 
authentique Chinois n’y comprendrait rien. 
C’est le pied de nez de nos ancêtres à 
l’adresse de leurs colonisateurs. Nos lettrés 
comprenaient parfaitement les textes chinois 
mais ils les lisaient à leur façon. D’ailleurs, la 
prononciation en Chine même varie d’une 
région à l’autre, et un habitant de la région de 
Pékin ne comprend pas ce que dit un 
Cantonais, même s’ils ont la même langue 
écrite. C’est encore vrai de nos jours. Alors, 
pourquoi se gêner... 

  Prenons un exemple. Voici un 
poème classique chinois bien connu du poète 
Wang Han, ‘‘La Chanson de Liang-Chou ’’  
qui dit en substance : 
  ‘‘Beau vin de raisin dans une 

e fluorescente, 
 Je veux te boire mais le chant du cistre 
m’appelle au départ, 
 Si je tombe ivre sur-le-champ de 
bataille, ne riez pas. 
 Depuis toujours, combien d’hommes 
sont-ils revenus de guerre ?’’ 

  Voici à peu près ce qu’on peut 
entendre lorsqu’un Chinois de Pékin lit ce 
poème : 
 P’u t’aomei chu ye kuang pei 
 Yu yin p’i p’a ma shang ts’ui 
 Tsui wo sha ch’ang chun mo hsiao 
 Ku lai cheng chang chi jen hui. 

 Eh bien, un Vietnamien le lira à 
sa façon : 
 BÒ Çào mÏ tºu då quang bôi, 
 Døc Åm tÿ bà mã thÜ®ng thôi, 
 Túy ng†a sa trÜ©ng quân måc ti‰u, 
 C° lai chinh chi‰n k› nhân hÒi. 

  Les règles de la prosodie 
chinoise ainsi que leurs rimes sont 
parfaitement respectées, seulement les 
sonorités sont vietnamiennes. Un Chinois, s’il 
entendait cela, y perdrait son latin, si j’ose 
m’exprimait ainsi. Et d’abord, le nom de poète 
pour nous c’est VÜÖng Hàn et non pas Wang 
Han : tous les noms propres chinois, noms de 
personnes ou de lieux sont évidemment 
‘‘naturalisés vietnamiens’’. Il est cependant 
nécessaire de préciser qu’un Vietnamien qui 
n’aurait pas étudié le chinois ne comprendrait 
pas ce que le poème veut dire, car ce n’est pas 
du vietnamien, mais du chinois, ou hán 
(langue des Hán, dynastie chinoise du Ier 
siècle). Mais dans ce court texte vous aurez 

sûrement reconnu : chinh chi‰n (la guerre), sa 
trÜ©ng (champ de sable, dans le sens de champ 
de bataille), tÿ bà (le cistre, instrument antique 
de musique), et peut-être då quang, un 
composé de deux mots : nuit et lumière. 

  Ce sont des mots sino-
vietnamiens, ch» Hán-ViŒt, car il s’agit de 
mots chinois mais adoptés par la langue 
vietnamienne, intégrés dans son vocabulaire et 
prononcés à la vietnamienne. Le Chinois a 
ainsi enrichi notre langue d’une multitude de 
vocables dont la plupart des mots abstraits, 
comme plus tard il y aurait des mots 
empruntés au français ou à l’anglais. Il faut 
toutefois reconnaître que le vocabulaire 
vietnamien a été considérablement enrichi par 
l’apport des mots d’origine chinoise. 
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  Il y a donc dans la langue 
vietnamienne actuelle des mots purement 
vietnamiens qui viennent directement de la 
langue primitive (ce sont des mots qui 
désignent les objets courants de tous les jours), 
et une bonne partie de mots sino-vietnamiens, 
empruntés au chinois et qui peuvent par 
diverses combinaisons exprimer des concepts 
complexes. Dans de nombreux cas, il peut 
exister une dualité, c’est-à-dire qu’à côté du 
terme vietnamien, on trouve également un 
terme sino-vietnamien : on dit indifféremment 
loài ngÜ©i (l’humanité) ou nhân loåi, terme 
sino-vietnamien. A côté de nÜ§c (pays), il y a 
également quÓc, qui sert à former les 
composés quÓc gia (état), quÓc t‰ 
(international), quÓc kÿ (drapeau national) 
etc... 

  La langue vietnamienne pendant 
longtemps n’était qu’une langue parlée, et sans 
écriture il ne saurait exister une vraie 
littérature. De cette époque il nous est resté des 
contes, des légendes, des vers anonymes 
appelés ca dao, transmis oralement jusqu’à 
nous. On s’est vite aperçu qu’une nation qui 
aspire à son indépendance ne peut se passer 
d’une écriture et qu’il fallait à tout prix trouver 
un procédé pour transcrire la langue nationale. 
Nos ancêtres ont utilisé la seule écriture à leur 
disposition, c’est-à-dire l’écriture chinoise, et 
imaginé un système pour transcrire leur langue 
en combinant plusieurs caractères chinois. 
Ainsi par exemple, pour transcrire le m¶t træm 

(cent), on doit associer le mot chinois lâm 
(forêt) dont la prononciation rappelle à peu 
près le mot vietnamien à transcrire, à un autre 
mot chinois bách, qui signifie cent ; le tout 
doit être prononcé træm, qui est le mot 
vietnamien à transcrire. Mais cette trouvaille 
ne peut s’appliquer à tous les cas et il fallait 
imaginer autre chose pour d’autres mots. Tout 
ceci était très compliqué et peu pratique, mais 
enfin on disposait d’un outil permettant de 
transcrire la langue nationale. 

  On appelait alors cette écriture 
ch» nôm (de nam : sud, c’est donc l’écriture 
des gens du sud, par opposition à celle de la 
Chine du nord). On l’appelle aussi assez 
improprement écriture démotique (chez les 
Egyptiens, l’écriture démotique est l’écriture 
populaire,  abrégée de l’écriture hiératique). Il 
est difficile de situer dans le temps l’invention 
du nôm, mais on a découvert dans la province 
de Ninh Bình une stèle datant du XIVe siècle, 
de l’année 1343 exactement, portant des 
inscriptions en nôm ; c’est la trace la plus 
ancienne de cette écriture qu’on ait pu trouver 
jusqu’à ce jour. Avec l’invention de ce 
système de transcription, une littérature 
authentiquement nationale peut enfin voir le 
jour. Ainsi on peut voir apparaître à partir du 
XIVe siècle des oeuvres écrites en nôm et cette 
littérature en langue nationale vielle de sept 
siècles nous a laissé des chefs-d’oeuvre Chinh 
Phø Ngâm de ñoàn ThÎ ñi‹m, Kim Vân KiŠu 
de NguyÍn Du, qui ont grandement contribué à 
polir la langue vietnamienne, la rendant apte à 
exprimer d’une façon élégante les sentiments 
les plus complexes . . . 

  A partir du XVIe siècle, avec le 
développement des communications 
maritimes, des Occidentaux commençaient à 
arriver au Viet-Nam, et parmi eux se 
trouvaient des missionnaires français, 
espagnols et portugais. Ces religieux qui 
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avaient besoin d’un outil pratique pour 
propager la foi chrétienne ont eu l’idée 
d’employer l’alphabet latin pour transcrire la 
langue indigène, ce qui rendrait beaucoup plus 
facile l’impression des livres et documents 
servant à la diffusion du christianisme. La 
création de cette nouvelle écriture était 
l’oeuvre   de plusieurs personnes, mais le 
principal artisan fut certainement Alexandre de 
Rhodes (1591-1660), auteur du premier 
dictionnaire trilingue vietnamien-portugais-
latin imprimé à Rome en 1651. Cette écriture 
romanisée, mille fois plus pratique que les 
caractères nôm, fut progressivement adoptée 
pour devenir le quÓc ng», ou écriture 
nationale. Au XIXe siècle, le quÓc ng»  s’est 
définitivement imposé aux dépend du ch» 
nôm. Le Viêt-nam peut être fier d’être le seul 
pays dans tout le sud-est asiatique à utiliser 
l’alphabet latin. D’autres pays, notamment le 
Japon, ont également essayé, mais sans succès, 
de romaniser leur écriture. Au Viêt-nam, 
l’entreprise a parfaitement réussi. 

 La langue vietnamienne est 
sortie victorieuse de cette aventure, mais non 
sans mal. Elle a survécu en dépit de plus de 
mille ans de colonisation chinoise pour être 
dotée maintenant d’une écriture pratique et 
moderne. Pendant toute cette longue période 
sous domination étrangère, il y a eu 
certainement des personnes qui pensaient qu’il 
était parfaitement inutile de continuer à parler 
cette langue vietnamienne. En effet, il aurait 
été beaucoup plus avisé d’exceller en chinois ;  
c’était la langue officielle, celle de 
l’administration, celle du pouvoir et du savoir. 
Il  fallait la connaître pour progresser sur 
l’échelle sociale, savoir le vietnamien ne 
rapport strictement rien du tout. Faces à ces 
personnes, il y avait heureusement ceux qui 
défendaient la survie de la langue nationale. Ils 
formaient la majorité du peuple qui 
s’obstinaient à parler cette langue, à l’utiliser 

dans les conversations de tous les jours. 
Beaucoup de rois qui étaient de fins lettrés, 
c’est-à-dire qu’ils maniaient parfaitement le 
chinois, prenaient des mesures en faveur du 
nôm, bien que le hán restât la langue officielle 
de la Cour, le nôm n’étant pas encore assez 
évolué pour être utilisé dans l’administration. 
Notamment, l’empereur Quang Trung à la fin 
du XVIIIe siècle a voulu affermir l’esprit 
national en substituant progressivement 
l’écriture nôm à l’écriture chinoise : des actes 
publics, ses proclamations militaires étaient 
pour la première fois rédigés dans la langue du 
pays ; des mesures étaient prises pour traduire 
les classiques chinois en nôm. Certains rois 
tels Lê Thánh  Tông ou Minh Mång, 
composaient des oeuvres politiques en langue 
nationale. 

 
  Sous la colonisation française, 
la langue vietnamienne était de nouveau 
menacée, non pas tant du fait de 
l’administration française mais par toutes ces 
personnes qui considéraient que savoir parler, 
lire, écrire parfaitement le français était 
infiniment plus utile pour se faire une place au 
soleil. D’ailleurs, le français est une langue si 
raffinée, si évoluée qu’il aurait été même 
préférable de remplacer purement et 
simplement le vietnamien par le français 
comme langue officielle et nationale. Dans 
beaucoup de familles riches, on ne parlait que 
le français, on considérait avec mépris le 
vietnamien, langue du peuple illettré, et on 
regardait avec condescendance ceux qui ne 
savaient que leur langue maternelle. S’il leur 
arrivait de parler vietnamien, ces personnes 
considéraient qu’il était de bon ton d’émailler 
de leur discours d’un grand nombre de termes 
français, comme si le vocabulaire vietnamien 
était insuffisant pour suivre les méandres 
subtils de leur pensée. En tout cas, cela fait 
plus chic et permet de faire étalage de son 
instruction. Heureusement là aussi, il y avait 
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d’autres personnes, telles notamment Phåm 
Quÿnh, pour prendre vigoureusement la 
défense du quÓc ng» , affirmant que le Viet-
Nam ne subsisterait en tant que nation 
indépendante que si le quÓc ng» continuait à 
exister. 

 Nul doute que le vietnamien 
restera à jamais la langue officielle du Viet-
Nam, il n’y a pas d’inquiétude à ce sujet. 
Cependant, il est menacé de disparition parmi 
les jeunes générations de Vietnamiens vivant 
d’outre-mer. A la suite de circonstances 
malheureuses, des millions de Vietnamiens ont 
fui leur pays pour s’établir un peu partout dans 
le monde. Pour les premiers d’entre eux, cela 
fait déjà plus de vingt ans. C’est long, vingt 
années, surtout si l’on est jeune. Pour la 
nouvelle génération de Vietnamiens qui ont 
grandi en terre étrangère ou qui y sont nés, le 
bouleversement historique qui a provoqué le 
plus grand exode qu’a connu le pays de leurs 
parents n’est plus qu’un événement très 
lointain. Les souvenirs se sont estompés. 
Certains ont même perdu l’habitude de parler 
leur langue maternelle. Il y a même de grandes 
personnes qui pensent, encore une fois, qu’il 
est tout à fait inutile d’encourager leurs enfants 
à apprendre le vietnamien. Ce qui importe 
avant tout est la réussite scolaire, et les chers 
enfants ont à peine le temps de consacrer aux 
matières obligatoires de leur programme, alors 
pourquoi charger leur esprit en imposant 
l’apprentissage d’une langue qui ne leur 
servira à rien ou presque ? Le vietnamien doit 
rester la langue nationale ? Fort bien, mais 
c’est l’affaire des gens qui sont restés au pays. 
Nous vivons une autre vie dans un autre 
monde, et nos préoccupations sont totalement 
différentes. La défense de la langue nationale 
n’est plus vraiment notre affaire. 

 
  S’il y a des personnes pour 
partager cet avis - et certainement leur nombre 

n’est pas négligeable - eh bien, tant pis, mais 
nous n’allons pas nous lancer dans une 
discussion sans fin. Mais il y a aussi toutes ces 
familles qui veillent scrupuleusement à ce que 
leurs enfants n’oublient pas la langue de leur 
pays d’origine, qui veulent que les enfants nés 
en Europe soient habitués dès leur naissance à 
la langue nationale, sans avoir peur de 
‘‘perturber’’ les jeunes esprits qui assimilent 
en même temps deux langues, celle de la 
maison et celle de l’école. Leurs efforts sont 
louables, d’autant plus qu’elles mènent un 
combat souvent difficile. Les enfants, à l’âge 
du primaire et du secondaire, préfèrent s’en 
tenir à la langue qu’ils entendaient le plus 
souvent, celle de l’école. 

  Ainsi, cette langue 
vietnamienne qui a survécu à tous les 
immenses obstacles pendant plus de deux 
millénaires serait-elle condamnée à disparaître 
parmi les Vietnamiens vivant à l’étranger 
seulement au bout de deux générations ? 
Qu’elle continue à vivre, cela va dépendre 
surtout de vous. Avant de vous résigner à la 
voir disparaître, songer seulement à ceci : 
Vous devriez être fiers de cette langue vieille 
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de plus de deux millénaires car elle a connu un 
destin hors du commun. On peut comparer ce qui est 
arrivé au pays ViŒt  à ce qui se passait dans la Gaule 
de Vercingétorix à peu près à la même période. Les 
Romains ont  achevé la conquête de la Gaule en l’an 
51 av. J.-C., après la victoire d’Alésia. La 
colonisation romaine devait durer jusqu’à la fin de 
l’empire d’occident au IVe siècle, c’est-à-dire 
environ cinq cents ans, moitié moins par rapport à la 
domination chinoise au Viet-Nam. 

 Or, sous l’occupation romaine, les 
Gaulois ont rapidement abandonné leur langue pour 
adopter celle de leurs envahisseurs. Ainsi, le gaulois, 
principale langue celtique parlée et comprise dans 
l’Europe occidentale depuis la Belgique jusqu’au 
nord de l’Espagne, a sombré corps et âme pendant 
l’occupation romaine. En 1992 a paru un très 
intéressant Dictionnaire historique de la langue 
française(*) qui a fait le recensement des mots 
d’origine gauloise dans la langue française actuelle : 
il reste en tout et pour tout moins de cent cinquante 
mots hérités du gaulois, dont seulement une 
quarantaine sont encore d’un usage courant. C’est 
cinquante fois moins que les mots d’origine d’arabe 
qu’on trouve dans le français actuel. Cette 
disparition de la langue gauloise s’est produite en 
l’espace  de deux siècles, le IIe et IIIe siècles ap. J.-
C., pendant lesquels les Gaulois ont complètement 
renoncé à leur langue pour n’utiliser que le latin. 
Mais la langue propagée par les soldats romains 
n’était qu’un bas latin, de surcroît prononcé par les 
Gaulois avec leur accent gaulois, ce qui avait pour le 
résultat le dialecte gallo-romain, première étape vers 
le français actuel. 

   
  Comment ce peuple réputé fier et 
rebelle, dirigé par de valeureux chef de guerre, s’est-
il résigné à laisser mourir sa langue ? On a voulu 
l’expliquer par le fait que le gaulois n’était qu’une 
langue parlée, elle ne s’écrivait pas, alors que le 
latin, langue administrative, juridique et 
commerciale, était une langue moderne, elle 
s’écrivait et s’appuyait sur une littérature abondante 
et sur une civilisation conquérante. C’était 

exactement les avantages dont jouissait la 
langue chinoise au Viet-Nam. Pourtant, le 
vietnamien s’obstinait  à vivre. Les raisons 
politiques, économiques et pratiques ne 
suffisent pas à expliquer la destruction d’une 
langue. Alain Rey, qui dirigeait la publication 
du Dictionnaire historique, a très bien fait 
remarquer : ‘‘Une langue ne survit que si elle 
est aimée de ceux qui la parlent. Les Gaulois 
n’aiment pas la leur. Cela devrait nous servir 
de leçon pour l’avenir . . .’’ 

 Henriette Walter(**) qui a également 
étudié le phénomène de la disparition du 
gaulois a eu cette réflexion qui mérite d’être 
méditée : ‘‘Changer de langue, c’est un peu 
renoncer à soi-même’’. Si on abandonne la 
langue maternelle, on aura fait le choix de 
couper un lien essentiel qui nous lie à notre 
origine. 

* Editions Le Robert, Paris, 1992, en deux 
volumes 
** Henriette Walter, Le Français dans tous ses 
états, Paris, Robert Laffont, 1988, p.35 
  
  Extrait dans ‘‘Lettre ouverte aux jeunes 
Vietnamiens... qui s’interrogent sur leur 
origine’’ 

   cûa   V·NH ñ�O. 
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TruyŒn c° tích : Hoa Thûy Tiên

 
  gày xÜa có ông nhà giàu sanh 
ÇÜ®c bÓn ngÜ©i con trai. Lúc bi‰t mình s¡p ch‰t, 
ông nhà giàu liŠn g†i bÓn quš tº Ç‰n d¥n r¢ng : 
  

- Cha có mång chung rÒi thì các con nên 
thuÆn thäo v§i nhau, ÇØng giành ai nhiŠu ai ít mà 
buÒn lòng nhau và cÛng tûi vong hÒn cha nÖi 
chín suÓi. 
  

Nói rÒi ngÜ©i cha thª hÖi cuÓi cùng. Chôn 
cÃt cha xong, ba ngÜ©i anh l§n không nh§ l©i cûa 
cha d¥n, tranh nhau lÃy nhà ÇËp, ÇÃt tÓt, chÌ Ç‹ 
låi cho ngÜ©i em út m¶t mänh ÇÃt c¢n v§i túp 
lŠu xiêu vËo ª gÀn chân núi. 
  

Nh§ Ç‰n l©i cha træn trÓi, ngÜ©i em Çành 
chÃp nhÆn phÀn gia tài không ra gì. BuÒn tûi sÓ 
phÆn, ngÜ©i em thÜ©ng ra ngÒi ª góc nhà than 
khóc. M¶t hôm, có m¶t bà tiên hiŒn Ç‰n bäo 
r¢ng : 
  

- Này con, con ÇØng khóc n»a, khoän 
ÇÃt phÀn con tuy xÃu, nhÜng có chÙa m¶t kho 
tàng vô giá. VÆy con hãy nghe l©i ta, Çem trâu 
cày bØa, rÒi gieo håt giÓng này xuÓng, ngày sau 
con së thÃy m¶t thÙ hoa vô cùng xinh ÇËp nª 
ra, bÃy gi© con së ÇÜ®c sang giàu. Ta thÃy con 
hiŠn lành, hi‰u hånh nên giúp cho Çó. 
  

Nói rÒi bà tiên trao cho ngÜ©i con út 
m¶t gói håt giÓng, Çoån bi‰n mÃt. NgÜ©i con út 
mØng r«, làm theo l©i bà tiên cæn d¥n. 

l était une fois, un riche seigneur qui 
avait quatre fils.  Sentant sa mort approcher, il 
fit venir ses quatre héritiers et leur fit ainsi ses 
recommandations :   

 
‘‘Je vais bientôt rejoindre nos 

ancêtres.  Aussi, je vous demande de continuer 
à vivre en paix et en bonne entente, de ne 
jamais vous disputer pour savoir qui aura la 
plus grosse part. Car cela vous attristera tous 
mutuellement et viendra troubler mon âme 
durant son séjour au pays des Neuf 
Cascades’’. 

 
Sur ces paroles, l’homme rendit son 

dernier soupir. 
 
Dès la fin des obsèques, les trois fils 

aînés ne tinrent pas compte des 
recommandations paternelles et se disputèrent 
immédiatement pour s’approprier qui la belle 
maison, qui la belle parcelle de terrain. Il ne 
restait à leur  infortuné petit frère qu’une 
mince bande de terre rabougrie avec une 
cabane penchée et tordue, au pied de la 
montagne. 

 
Se souvenant des dernières paroles de 

son père, le jeune homme accepta sa part 
insignifiante de l’héritage. Triste et résigné, il 
allait souvent s’asseoir et pleurer dans un coin 
de sa cabane.  C’est ainsi qu’un jour, une fée 
lui apparut et lui dit : 

 
‘‘Mon petit, cesse donc de pleurer. 

Car ta parcelle de terre, bien que minuscule et 
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 ñ‰n mùa xuân Çó, Çúng nhÜ l©i bà tiên 
nói, mäng ÇÃt m†c lên m¶t thÙ cây khác lå, 
tr° hoa tr¡ng nhøy vàng, hÜÖng thÖm ngào 
ngåt. ñ‹ nh§ Ön bà tiên, ngÜ©i con út Ç¥t tên 
hoa là Thûy-Tiên. 
  

Các ngÜ©i yêu hoa và các nhà phú h¶ 
thÃy hoa lå ÇËp xinh, hÜÖng thÖm ngây ngÃt, 
liŠn tranh nhau mua, Çem vŠ chÜng bày ª gi»a 
nhà cho m†i ngÜ©i thÜªng thÙc. Vì vÆy, hoa 
Thûy-Tiên bán rÃt chåy, ch£ng mÃy næm mà 
ngÜ©i con út trª nên giàu có hÖn các ngÜ©i 
anh mình.  
  

Ÿ nÜ§c ta, ngày nay m‡i lúc T‰t Ç‰n, 
nhiŠu nhà mua hoa Thûy-Tiên vŠ g†t thÆt 
khéo, sæn sóc tØng chút Ç‹ ch© Çêm giao 
thØa nª, là ÇiŠm may m¡n Çem tài l¶c låi cho 
nhà mình. 
 
   Trích trong : 
‘’TruyŒn C° Tích cûa Tô NguyŒt ñình’’.  
 
 

 

peu fertile,  recèle un trésor inestimable.  
Ecoute-moi bien : attelle ton buffle pour aller 
labourer et ensuite enfouir cette variété de 
semis.  Tu verras, plus tard, pousser et 
s’épanouir une fleur splendide qui fera ta 
fortune.  C’est parce j’ai vu ta gentillesse et ta 
bonté, que je veux t’aider’’. 

 
Elle lui remit un sachet de semis et 

disparut. Et le plus jeune des fils, tout heureux, 
agit exactement  comme la fée lui avait 
recommandé. 

 
Le printemps venu, exactement 

comme l’avait annoncé la fée, on vit s’élever de 
la petite parcelle de terre une plante très 
étonnante avec de belles fleurs blanches au 
pistil jaune et dégageant un parfum doux et 
capiteux. En reconnaissance et en souvenir de 
la fée, le jeune homme appela sa fleur  ‘‘Eau de 
Fée’’ : le narcisse actuel. 

 
Tous les amoureux des fleurs et les 

riches admirèrent cette belle fleur au parfum 
enivrant et se mirent à se disputer pour 
l’acheter, afin de la ramener à la maison et 
l’exposer à la contemplation de tous.  C’est 
pourquoi le narcisse se vendit si bien et l’on vit 
la fortune du frère cadet dépasser de loin celle 
de ses frères aînés. 

 
Depuis lors, dans notre pays, chaque 

année à la fête du Nouvel An, de nombreuses 
familles achètent la fleur ‘‘Eau de Fée’’ ou 
narcisse, pour ensuite bien la tailler et lui 
prodiguer mille soins afin de la voir s’épanouir 
la nuit qui précède le Nouvel An et apporter la 
Chance et la Prospérité à toute la maison. 

 
 
  Extrait des ‘‘Contes et 

Légendes d’autrefois’’ de Tô NguyŒt ñình. 
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ñÓ vui 
 
 
 
I/. Nh»ng dãy sÓ : 

Trong nh»ng hàng sÓ, bån hãy nghiên cÙu thÆt kÏ cách bi‰n chuy‹n cÛa m‡i hàng sÓ dÜ§i Çây, nó tuân 
theo m¶t ÇÎnh luÆt nào Çó ! N‰u bån tìm ra ÇÜ®c, hãy thay th‰ vào ch° cÛa dÃu ‘‘?’’ b¢ng con sÓ thích h®p nhÃt ! 

Thí dø:  trong dãy sÓ sau Çây 5 7 9 11 13 15 17 ? 
  Ta có th‹ Çoán ÇÜ®c : sÓ Çi sau = sÓ Çi trÜ§c + 2 
   do Çó    ‘‘ ? ’’  së ÇÜ®c thay th‰ b¢ng sÓ 19 ( 17 + 2 ) 
    ThÆt là giän dÎ vô cùng ! ! ! ! ! ! ! ! ! 
  

Và sau Çây là nh»ng dãy sÓ khác Ç‹ các bån tr° tài ! 
 

1. 12 13 15 18 22 27 33 ? 
2. 4 11 17 22 26 29 31 ? 
3. 67 64 59 52 43 31 19 ? 
4. 33 30 28 25 23 20 18 ? 
5. 1 1 3 6 24 72 360 ? 
6. 3 6 18 54 108 216 618 ? 
7. 13 14 12 15 10 18 5 ? 
8. 18 13 8 18 38 33 28 ? 
9. 2 5 10 14 28 33 66 ? 
10. 1 5 5 9 13 26 30 ? 

 
UChú šU : ÇÜ®c quyŠn áp døng Çû m†i phép tính c¶ng, trØ, nhân, chia, bÆc sÓ (lÛy thØa) ... 

 
 
II/. ñÓ trí : 
 

1/. Không cÀn giÃy bút, bån hãy tính nhÅm và thÆt nhanh bài toán ÇÖn giãn : Çem 30 chia cho 1/2 và 
c¶ng thêm 10. K‰t quä là bao nhiêu ? 
 

2/. Theo ngÜ©i Á ñông, bà con trong h† hàng không có quyŠn lÃy nhau. NhÜng trong trÜ©ng h®p m¶t 
ngÜ©i Çàn ông muÓn xin ÇÜ®c lÃy ngÜ©i em cûa bà v® goá cûa mình. Bån nghï gì trong trÜ©ng h®p này ? ? ? 
 

3/. Bi‰t r¢ng tùy theo næm nhuÀn hay không mà ta có nh»ng tháng có 28, ho¥c 29 ngày. VÆy theo bån, 
trong nh»ng næm nhuÀn ta có bao nhiêu tháng có Çû 29 ngày ? 
 

4/. Ai ª Pháp cÛng ÇŠu bi‰t ba màu : xanh, tr¡ng, ÇÕ là màu cûa quÓc kÿ Pháp. Va ch¡c r¢ng bån cÛng Çã 
có dÎp g¥p m¶t sÓ ngÜ©i mang ‘‘b©-r©-tên’’ (bretelle), màu xanh, tr¡ng, ÇÕ. Tåi sao vÆy ? 
 
  5/. M¶t ngÜ©i làm viŒc gác Çêm (gardien de nuit). Ông ta bÎ ch‰t vào ban ngày. Theo luÆt lao Ç¶ng cûa 
Pháp, ông ta có quyŠn hÜªng tiŠn cÃp dÜ«ng (pension) hay không ? 
 
         Giäi Çáp trang 23 
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Ve SÀu

Ta muÓn lãng quên 
Cõi Ç©i ô tr†c 
Bao lÀn ta khóc 
Cho cu¶c tình buÒn. 
 
Ta muÓn lãng quên 
M¶t cu¶c tình sÀu 
M¶t cu¶c bÍ dâu 
M¶t lÀn dang d« 
 
Thì thôi Çã Çành 
NhÜ chim gÄy cán 
TrÓn vào rØng xanh 
Tìm nÖi Än náo 
Ch»a v‰t thÜÖng Çau. 

Ta muÓn lãng quên 
Tình Ç©i ngang trái 
NhiŠu n‡i chua cay 
Làm tim tê tái. 

Ta muÒn lãng quên 
M¶t lÀn lÀm l« 
M¶t phút æn næn 
M¶t lÀn sám hÓi 
Bao lÀn gian dÓi 
Cûa kÈ tha nhân. 

Ta muÓn lãng quên 
M¶t Ç©i giông bão 
M¶t Ç©i lao Çao 
M¶t lÀn vÃp ngã 
Xô ÇÄy Ç©i ta 
Vào trong bão tÓ. 

Thì thôi Çành vÆy 
GÜ®ng cÜ©i ÇÙng lên 
Ti‰p cu¶c hành trình 
N® Ç©i phäi trä 
H‰t ki‰p nhân sinh. 
 

Lang thang gi»a phÓ Çông ngÜ©i 

Riêng mình m¶t bóng ÇÖn côi 

ñâu Çây ngÆp ti‰ng vui cÜ©i 

Sao sÀu, hÆn, tûi chÜa nguôi ...? 

Mình ta Çi gi»a phÓ buÒn 

NgÆp tr©i giá buÓt mÜa tuôn 

Âm thÀm Ç‰m tØng bÜ§c nhÕ 

MÜa rÖi hay gi†t lŒ buÒn ? 
 

HÒn ÇÀy Ãp nh»ng niŠm riêng 

ñ©i ta l¡m n‡i Üu phiŠn 

BÖ vÖ nhÜ chim båt gió 

ChÌ mong giÃc ngû bình yên. 

Hãy khép kín låi cõi lòng 

Hãy nhÜ m¶t vì sao bæng 

Cho hÒn bình an chìm l¡ng 

HÆn sÀu khoá ch¥t trong tâm. 
 

Huÿnh HuyŠn Thúy VÛ 
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uÓn lãng q 
 
 
 
 
rang thÖ

MÜ©i mÃy næm rÒi em nh§ không ? 
ñÜ©ng Çi ch¡n lÓi nÜ§c ÇÜa giòng, 
ñ©i ta tan tác vŠ muôn hÜ§ng 
NÜ§c m¡t rÖi dài trên bi‹n Çông. 
Tìm ki‰m tÜÖng lai trong tay hËp, 
N¡m gi» ÇÜ®c gì không h« em ? 
Công danh s¿ nghiŒp ch¢n chÎt quá, 
VÆn sÓ n¢m trong con nÜ§c Çen. 
Em hÕi tôi còn m¶ng thi‰t tha, 
N»a Çêm mài ki‰m cÙu sÖn hà 
MÖ ngÜ©i áo vãi Lam SÖn trÜ§c 
Hay chuyŒn sang Tàu nhÜ Kinh Kha ? 
MÜ©i mÃy næm rÒi mÜa tr¡ng Çêm, 
Xao xác træng phai ngã bóng chìm. 
ñ©i trôi nhÜ th‹ cÖn bèo giåt, 
MÓi hÆn næm nào ch£ng giám quên. 
Em Öi xÙ Ãy ch¡c buÒn hiu, 
ñ©i v¡ng l¥ng theo m‡i bu°i chiŠu. 
MÜa bay m© m¡t em tôi Çó, 
Vóc hoa ngày Ãy cÛng tàn xiêu. 
MÜa tr¡ng Çêm qua såch lá rØng, 
Em cô con gái m¶ng gì không ? 
Mùa xuân së Ç‰n em ch© nhé ! 
NÜ§c m¡t hôm nào së l¡ng trong. 
 
   Hè 1987. 

Anh m¶t lÀn sÖ sÄy, 
Làm v« giÃc m¶ng ÇÀy. 
Em m¶t lÀ xô ÇÄy, 
Bóp nát tình trong tay. 

Ð§c mÖ chØng nhÕ dåi, 
V§i cu¶c Ç©i træm næm. 
Tu°i thÖ chØng hÜ håi, 
V§i tình yêu trong tâm. 
 

Anh mang mãi niŠm Çau, 
ƒp û hÒn m¶t lÓi. 
TØng gi†t tØng gi†t sÀu, 
G†i tình rÖi, tình rÖi ! 

 
Sông Ç©i sang nhánh rë, 
Xoay dÀn chuyŒn b‹ dâu. 
Ta Çâu còn son trÈ, 
Mà tính chuyŒn cÖ cÀu. 
 

Ngày mai ÇÜ©ng cát bøi, 
Xóa dÀn v‰t th©i gian. 
Thôi kŒ Ç©i may rûi, 
Thôi m¥c tình Çi hoang. 

Huÿnh HuyŠn Vân Trang 
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  ào cuÓi Ç©i nhà ñinh, vua ñinh 
TuŒ còn nhÕ nên ThÆp ñåo TÜ§ng quân Lê Hoàn 
làm nhi‰p chính. Nhà TÓng bên Tàu cho là cÖ h¶i 
tÓt, khªi Çåi binh tràn sang chinh phøc nÜ§c ta. 
TrÜ§c tình hình Çó, DÜÖng Thái HÆu (mË cûa vua 
ñinh TuŒ) h¶i š cùng quÀn thÀn, ÇÒng nhÃt tôn cº 
Lê Hoàn lên làm vua Ç‹ ÇiŠu khi‹n binh mã chÓng 
gi¥c ngoåi xâm. 
  

Lê Hoàn lên ngôi, t¿ xÜng là ñåi Hành 
Hoàng ñ‰, lÃy niên hiŒu là Thiên Phúc (980-988), 
rÒi HÜng ThÓng (989-993), và −ng Thiên (994-
1005). M¶t m¥t ông cho sÙ sang cÀu hòa, m¥t khác 
chuÄn bÎ binh sï, bÓ trí kh¡p nÖi. L®i døng ÇÎa th‰ 
núi rØng hi‹m trª, Lê Hoàn giä thua bÕ chåy, dø 
quân ÇÎch vào hi‹m ÇÎa, rÒi xua quân phän công. 
Quân ÇÎch không quen ÇÎa th°, bÎ Çánh phá tan 
tành phäi rút lui vŠ Tàu. 
 Dù Çåi th¡ng vÈ vang, nhÜng Lê Hoàn vÅn 
bi‰t l¿c lÜ®ng nÜ§c ta còn y‰u kém nên sai sÙ sang 
Tàu cÀu hòa Ç‹ chÌnh ÇÓn låi n¶i an. Vua TÓng 
chÃp nhÆn, phong cho ông chÙc Ti‰t ñ¶ SÙ, và Ç‰n 
næm ñinh DÆu (997) thì cÃt lên chÙc Nam Bình 
VÜÖng. 
 Vào næm 981, lÃy c§ vua Chiêm Thành (ª 
phía Nam nÜ§c ta) bÕ viŒc triŠu cÓng và cho quân 
lính phá rÓi các vùng biên gi§i, Lê ñåi Hành huy 
Ç¶ng quân l¿c, mª cu¶c Nam chinh. Quân Chiêm 
bÎnh Çánh båi kh¡p nÖi, vua Chiêm Çành phäi cº sÙ 
mang cÓng lÍ xin hàng và chÎu thuÀn phøc nhà Lê. 
 Sau khi b© cõi trong ngoài Çã ÇÜ®c °n 
ÇÎnh, Lê ñåi Hành nghï Ç‰n viŒc mª mang ÇÃt 

la fin de la dynastie des ñinh, le roi  
ñinh TuŒ  étant encore très jeune, la régence fut 
assurée par le Général Lê Hoàn. En Chine, les 
TÓng estimèrent que c’était là une bonne occasion 
pour aller envahir notre pays.  Devant cette 
situation, la Reine-Mère  DÜÖng Thái HÆu (mère 
du roi ñinh TuŒ ) en accord avec l’ensemble des 
Mandarins, prit la décision commune de porter  
Lê Hoàn  sur le trône,  afin de prendre le 
commandement de l’Armée et de la Cavalerie qui 
vont s’opposer à l’envahisseur. 

 
A  son avènement, Lê Hoàn pris le 

nom de  ñåi Hành Hoàng ñ‰  et choisit comme 
noms de règne successivement  Thiên Phúc (980-
988), puis HÜng ThÓng (989-993) et enfin −ng 
Thiên (994-1005). D’un côté, il envoya des 
émissaires de paix ; de l’autre, il préparait ses 
troupes et les répartissait en de nombreuses 
régions. Profitant de sa parfaite connaissance des 
sites périlleux que sont nos montagnes et nos 
forêts, Lê Hoàn simula la fuite, entraîna l’ennemi 
dans ces régions dangereuses et fit alors surgir 
ses soldats en une contre-attaque foudroyante. 
L’armée ennemie, connaissant mal les 
particularités géographiques, fut anéantie et dut 
s’enfuir  en Chine. 

Malgré cette éclatante victoire,  Lê 
Hoàn  savait bien que les forces de notre pays 
étaient encore médiocres. Aussi, envoya-t-il en 
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nÜ§c. TrÜ§c Çó, m†i viŒc buôn bán trong dân gian 
chÌ hån ch‰ trong s¿ trao Ç°i ÇÒ Çåc, vÆt liŒu mà 
thôi. Næm 984, b¡t chÜ§c bên Tàu, vua Lê cho Çúc 
tiŠn Thiên Phúc Ç‹ tiŒn viŒc buôn bán, ÇÎnh låi luÆt 
pháp trong triŠu, cho mª mang ÇÜ©ng l¶ giao 
thông, khuy‰n khích ngÜ©i dân cày ru¶ng trÒng 
tr†t. Vào næm 1002, ông Ç¥t låi cách t° chÙc Ç¶i 
ngÛ bính lính ch¥t chÈ hÖn Ç‹ tæng cÜ©ng l¿c lÜ®ng 
quân s¿ Ç‹ bäo vŒ n¶i an và ÇŠ phòng ngoåi xâm. 
 Næm ƒt Tœ (1005), vua Lê ñåi Hành qua 
Ç©i, trÎ vì ÇÜ®c 24 næm, th† 65 tu°i. 
  

Các ông hoàng t¶c tranh giành nhau ngôi 
vua, chia phe làm loån. Thái tº Long ViŒt lên ngôi 
chÜa ÇÜ®c ba ngày thì bÎ Long ñÌnh cho ngÜ©i vào 
cung hå sát rÒi t¿ xÜng làm vua. 
 Long ñÌnh là m¶t ông vua n°i ti‰ng là 
hoang dâm và tàn át nhÃt trong lÎch sº nÜ§c ta. Vì 
trác táng quá Ç¶ nên mang bŒnh lúc vào coi triŠu 
ngÒi không n°i phäi n¢m trên long sàn, nên ngÜ©i 
Ç©i còn g†i ông là Ng†a TriŠu ñ‰. Tánh hi‰u sát 
nên ông cho Ç¥t ra các luÆt hành hình rÃt Ç¶c ác : 
quÃn rÖm vào t¶i nhân rÒi châm lºa ÇÓt, b¡t t¶i 
nhân leo lên cây cao rÒi cho ÇÓn cây ngã, cho lính 
róc mía trên ÇÀu các nhà sÜ Ç‹ vÃn t¶i....V§i chính 
sách tàn båo nÀy, quân cÛng nhÜ dân, ai nÃy ÇŠu 
chán ghét. RÃt may, ông chÌ làm vua ÇÜ®c 4 næm 
(1005-1009) thì mÃt, th† ÇÜ®c 24 tu°i. 
  

TriŠu Çình nhà Lê lúc nÀy b¡t ÇÀu sinh 
bi‰n, quân dân không còn thuÀn phøc n»a. Trong 
sÓ quan triŠu Çình lúc bÃy gi©  có ông Lš Công 
UÄn, Çang gi» chÙc ñiŒn TiŠn ChÌ Huy sÙ, là ngÜ©i 
có tÜ cách và chí khí l§n, nên ÇÜ®c m†i ngÜ©i ti‰n 
cº lên làm vua. Ông lên ngôi lÃy hiŒu là Thái T°, 
cho d©i kinh Çô vŠ La thành. 
 Vua Lš lúc nhÕ mÒ côi, ÇÜ®c nhà sÜ Vån 
Hånh nuôi ÇÜ«ng nên rÃt tr†ng Çãi PhÆt giáo. Ông 
khuy‰n khích xây lÆp chùa chiŠn kh¡p nÖi, giúp tu 
b° låi các chùa Ç° nát. Nhà vua cÛng sæn sóc viŒc 
væn h†c, cho lÆp nhà Væn mi‰u Ç‹ tôn sùng Nho 
h†c, mª khoa thi Tam giáo (Kh°ng giáo, PhÆt giáo, 
Lão giáo). 
 LuÆt pháp cÛng ÇÜ®c quy ÇÎnh låi, phóng 
thích b§t các phåm nhân bÎ giam gi», miÍn thu‰ má 
mÃy næm liŠn Ç‹ dân chúng °n ÇÎnh làm æn, buôn 
bán.... 

Chine des émissaires pour demander le cessez-le-
feu et ramener ainsi la paix intérieure. L’Empereur 
de Chine, l’approuva et lui conféra le titre de Ti‰t 
ñ¶ SÙ  (Gouverneur de Région), puis, en l’an  ñinh 
DÆu 997, l’éleva au titre de Nam Bình VÜÖng  ( Roi 
de la Province du Sud ). 

En 981, prenant pour prétexte le fait 
que le roi Chiêm Thành (au sud de notre pays) 
avait négligé de payer les tributs à la Cour et qu’il 
avait laissé ses soldats créer des troubles dans les 
régions frontalières, le roi Lê ñåi Hành rassembla 
ses troupes et, ainsi, débuta la Guerre du Sud. 
L’armée de Chiêm fut battue partout et son roi dut 
nommer un émissaire pour présenter son tribut et sa 
reddition, ainsi que sa soumission à la dynastie des 
Lê. 

Après avoir ramené la paix à 
l’intérieur et à l’extérieur du pays, Lê ñåi Hành 
songea au développement économique de la 
nation. Auparavant, le commerce au niveau de la 
population se réduisait à de simples trocs ou à des 
échanges de matériaux.  En 984, le roi Lê, imitant 
en cela la Chine, autorisa la frappe de la monnaie 
appelée ‘’le Bonheur Céleste’’ pour favoriser le 
commerce, modifia les règlements de la Cour, 
entreprit d’agrandir les voies de communication 
et incita les paysans à l’agriculture et à l’élevage.  
Et en 1002, il réorganisa l’armée et en renforça 
les rangs afin d’accroître la puissance des troupes 
qui devaient assurer à la fois la paix intérieure et 
la défense contre les envahisseurs. 

En l’année ƒt Tœ 1005, le roi Lê ñåi 
Hành mourut à l’âge de 65 ans, après 24 ans de 
règne. 
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 LÃy kinh nghiŒm các triŠu trÜ§c luôn có 
viŒc nhiÍu loån, vua Lš cho t° chÙc låi binh ch‰ 
và viŒc luyŒn tÆp quân sï. Tuy không có nh»ng 
trÆn Çánh l§n xäy ra trong th©i gian nÀy, nhÜng 
nhà vua cÛng phäi xuÃt chinh không ngØng Ç‹ 
Çánh dËp các cu¶c nhiÍu loån ª các vùng biên 
gi§i. 
 VŠ m¥t ngoåi giao, mÓi liên låc gi»a 
nÜ§c ta và nhà TÓng lúc nÀy rÃt là êm ÇËp. Lš 
Thái T° ÇÜ®c vua TÓng phong làm Giao ChÌ 
QuÆn VÜÖng (1010), sau nâng lên làm Nam Bình 
VÜÖng (1016). Næm MÆu Ng†, vua Lš cho ngÜ©i 
sang Tàu xin thÌnh kinh Tam Tång vŠ truyŠn bá 
trong nÜ§c. 
 V§i chính sách thÜÖng dân, yêu nÜ§c, 
gi» niŠm giao häo v§ TÓng triŠu, nhà vua Çã xây 
d¿ng và cÛng cÓ nÜ§c nhà ÇÜ®c vºng månh vŠ 
m†i m¥t trong suÓt 19 næm trÎ vì. Lš Thái T° 
mÃt næm 1028, th† ÇÜ®c 55 tu°i. 
  

Thái tº PhÆt Mã lên ngôi lÃy hiŒu là Thái 
Tông. Là m¶t ông vua rÃt thÜÖng dân, ngài cho 
sºa låi luÆt pháp b§t g¡t gao, Ç¥t ra cách tra hÕi 
tù phåm m¶t cách nhân Çåo, cho bãi bÕ viŒc mua 
ngÜ©i làm tôi t§, miÍn thu‰ cho dân chúng trong 
nh»ng næm thiên tai mÃt mùa... Vào næm 1042, 
ngài Ç°i lÃy niên hiŒu là Minh ñåo Ç‹ tÕ cho 
thÃy lòng thÜÖng dân, yêu nÜ§c cûa mình. 
 Næm Giáp Thân (1044), Ç‹ trØng phåt 
quân Chiêm bÕ viŒc triŠu cÓng, låi thÜ©ng dÃy 
binh Çánh phá các vùng biên gi§i phía nam, vua 
Lš thân chinh cÃt quân Çánh Chiêm Thành. 
QuÆn ÇÎch Çåi båi, các tÜ§ng Chiêm n°i lên gi‰t 
vua là Xå ñÄu rÒi ra hàng và xin thuÀn phøc låi 
nhÜ cû. ñåi th¡ng, nhà vua hi‹n hách kéo quân 
vŠ. 
 Vua Thái Tông mÃt næm 1054. Thái tº 
NhÆt Tông lên ngôi g†i là Lš Thánh Tông, cho 
Ç¥t qu¶c hiŒu là ñåi ViŒt. 

Les membres de la famille royale se 
disputèrent le trône et se divisèrent en des clans, 
créant ainsi  désordre et insécurité. Le prince 
héritier  Long ViŒt  n’était monté sur le trône que 
depuis trois jours, lorsqu’il fut assassiné par un 
homme aux ordres de Long ñÌnh.  Ce dernier se 
proclama roi. 

Long ñÌnh eut la réputation du roi le 
plus débauché et le plus cruel de toute notre 
Histoire. Ses excès de débauches lui apportèrent 
des maladies qui l’obligèrent, par manque de 
forces, à assister aux audiences de la Cour en 
position non pas assise mais allongée sur le lit 
royal : c’est pourquoi on l’appela aussi Ng†a 
TriŠu ñ‰ ( le Roi-qui-donne-audience-couché ). 
De plus, son amour du massacre lui a fait prendre 
des lois très cruelles concernant l’exécution des 
criminels : entourer le corps du condamné de 
paille à laquelle on mettait le feu, obliger le 
prisonnier à grimper au sommet d’un arbre qu’on 
abattait ensuite, ordonner aux soldats d’écorcer 
des cannes à sucre au-dessus de la tête des bonzes 
pendant leur interrogatoire.  Sous un tel régime de 
cruauté, les soldats comme la population se 
mirent tous à détester ce roi. Par chance, ce 
dernier ne régna que pendant 4 ans (de 1005 à 
1009)  et mourut à l’âge de 24 ans. 

 
A  cette époque, la cour des Lê 

commençait à s’écrouler et les soldats n’étaient 
plus soumis. Parmi les notables de la Cour se 
trouvait Lê Công UÄn  qui avait le titre de ñiŒn 
TiŠn ChÌ Huy SÙ  (Délégué du Commandant 
Suprême)  et était remarquable par sa grande 
personnalité et sa force de caractère. Ce qui 
faisait que tout le monde voulut l’élire roi. Il 
monta ainsi sur le trône sous le nom de Lš Thái 
T° et déplaça le siège de la capitale à La Thành. 

Lorsqu’il était orphelin, le roi Lš 
avait été recueilli et élevé par le Vénérable Vån 
Hånh.  C’est pourquoi il considérait le 
Bouddhisme avec beaucoup de respect. Il poussa 
à la construction de nombreuses pagodes et aida 
à la reconstruction de celles qui étaient délabrées. 
Le Roi s’occupa également des affaires littéraires, 
fit créer le Temple National de Confucius pour 
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Vua Thánh Tông n°i ti‰ng là m¶t vÎ 
anh quân và có nhiŠu ÇÙc Ç¶. Ngài lÃy s¿ 
thÜÖng dân làm cæn bän, ban chi‰u khuy‰n 
khích và giúp Ç« cho viŒc phát tri‹n nông 
nghiŒp. Trong nh»ng næm bÎ thiên tai ho¥c Çåi 
hån, không nh»ng miÍn thu‰ mà còn lÃy tiŠn 
cûa trong kho ra chÄn cÃp cho dân chúng. 
 Nhà vua cÛng cho ÇÎnh låi triŠu phøc, 
quan cÃp Ç‹ triŠu nghi ÇÜ®c vÈ trang nghiêm. 
Nh¢m tránh s¿ sa ngã cûa các quan låi, ông Ç¥t 
ra tiŠn dÜ«ng liêm (lÜÖng b°ng cho các quan). 
 VŠ quân s¿, quân Ç¶i ÇÜ®c t° chÙc låi 
chu Çáo. NgÜ©i dân Ç‰n tu°i phäi Çi lính m¶t 
th©i gian ng¡n (quân dÎch) tåi ÇÎa phÜÖng, vØa 
luyŒn tÆp quân s¿, vØa làm viŒc ÇÒng án. Các 
l¿c lÜ®ng lính thÜ©ng tr¿c thì ÇÜ®c phân chia 
và tÆp luyŒn theo tØng binh Çoàn chuyên môn : 
quân chú chi‰n Ç‹ Çóng gi» và chi‰n ÇÃu tåi 
ch‡, quân thác chi‰n Ç‹ dùng vào các cu¶c tÃn 
công lÜu Ç¶ng, quân phiên binh Ç‹ canh gi» 
thành tråi ... cách t° chÙc khá hoàn bÎ này Çã 
ÇÄy nÜ§c nhà trª thành m¶t cÜ©ng quÓc vŠ 
quân s¿ tåi vùng ñông Nam Á Châu lúc bÃy 
gi©. 
 Næm 1068, cÛng nhÜ dÜ§i th©i vua 
Thái Tông, nÜ§c Chiêm bÕ viŒc triŠu cÓng và 
phá rÓi biên gi§i. Vua Thánh Tông nÓi nghiŒp 
phø vÜÖng låi Çem quân trØng phåt. Thêm m¶t 
lÀn n»a, quân Chiêm Çåi båi kh¡p nÖi, quân ta 
dÜ§i s¿ länh Çåo cûa ñåi tÜ§ng Lš ThÜ©ng KiŒt 
dùng ÇÜ©ng thûy ti‰n Çánh và rÜ®t b¡t vua 
Chiêm Ç‰n tÆn cùng biên gi§i nÜ§c Chân Låp 
(vùng Phan Thi‰t ngày nay). Vua Chiêm là Ch‰ 
Cû xin hàng, và dâng cho nhà Lš ba vùng ÇÃt 
(là  ba châu BÓ Chính, Ma Linh và ñÎa Lš) Ç‹ 
chu¶c t¶i. B¡t ÇÀu tØ Çây Çánh dÃu cu¶c nam 
ti‰n cûa dân t¶c ViŒt. 
 VŠ væn hóa, vua Thánh Tông ti‰p nÓi 
con ÇÜ©ng cûa các vì vua trÜ§c : cho truyŠn bá 
và khuy‰n khích viŒc phát tri‹n tam giáo. ñ¥c 
biŒt nhà vua còn cho xây d¿ng væn mi‰u th© 
Kh°ng tº, Çúc tÜ®ng các nhà nho h†c. Dù ÇÜ®c 
du nhÆp vào nÜ§c ta sau Çåo PhÆt, nhÜng nh© 
s¿ c° súy cûa các Ç©i vua sau này mà Nho giáo 
Çã phát tri‹n månh më và trª thành nŠn täng 
cho væn h†c nÜ§c ta tØ Çây./.   

vénérer la Doctrine des Lettrés et, enfin, ouvrit 
les concours des Trois Religions 
(Confucianisme, Bouddhisme, Taoïsme). 

Les lois furent remaniées, les 
prisonniers ont vu leurs peines diminuer et la 
dispense d’impôts pendant plusieurs années 
consécutives fut décidée pour favoriser les 
activités commerciales. Profitant de l’expérience 
des règnes précédents concernant les troubles 
sociaux, le roi Lš réforma l’organisation de 
l’armée et l’entraînement des troupes. Bien qu’il 
n’y eut pas de grandes batailles à cette époque, 
il devait sans cesse partir en guerre pour 
combattre les nombreux soulèvements qui ont eu 
lieu dans les régions frontalières. 

Quant aux activités diplomatiques, 
les relations établies, à cette époque,  entre 
notre pays et la Dynastie des TÓng ont apporté 
une paisible tranquillité.  Lš Thái T° se vit 
nommer par le roi TÓng, Roi de la Province de 
Giao ChÌ ( 1010 ), et plus tard, il fut promu Nam 
Bình VÜÖng, Roi de la Région du Sud ( 1016 ). 
Enfin, en l’année MÆu Ng†, le roi Lš envoya un 
émissaire en Chine pour y rechercher les Trois 
Livres de Prières ( du Bouddhisme )  afin de les 
diffuser dans tout le pays. 

Avec la politique d’amour du 
peuple et de la nation, et grâce aux relations 
cordiales entretenues avec le régime des TÓng, 
notre roi a pu consolider et renforcer le pays à 
tous points de vue durant les 19 années de son 
règne.  Lš Thái T° mourut en 1028 à l’âge de 55 
ans. 

 
Le prince PhÆt Mã monta sur le 

trône sous le nom de Thái Tôn. Ce fut un roi qui 
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aimait beaucoup son peuple, diminua la rigueur 
des lois, introduisit le caractère humanitaire dans 
les interrogatoires des prisonniers, abolit 
l’esclavage et décréta la dispense des impôts 
durant les années de mauvaise récolte... En 1042, 
il décida de changer de nom de règne et choisit 
celui de Minh ñåo (Vertu Brillante)  pour 
témoigner de son affection pour le peuple et de son 
amour pour le pays. 

En l’année Giáp Thân (1044), pour 
punir les troupes qui ne versent plus les tributs à la 

 
              

 

Cour et pour engager des soldats dans les combats près des frontières du Sud, le roi prit lui-même le 
commandement de l’armée pour attaquer Chiêm Thành (la capitale du Nord).  Après une défaite retentissante, 
les généraux Chiêm se soulevèrent et tuèrent leur roi Xå ñÄu avant de rendre les armes et de se soumettre 
comme autrefois. Après un tel succès, le roi ramena glorieusement ses troupes au pays. 

Le roi Thái Tông mourut en 1054. Le prince NhÆt Tông accéda au trône sous le nom de Lš Thánh 
Tông et donna au pays le nom de ñåi ViŒt. 

Le roi Thánh Tông acquit une réputation de courage et de nombreuses qualités. Lui aussi, prit 
pour principe l’amour du peuple et s’appliqua à promouvoir et à aider  tout ce qui contribuait au 
développement de l’agriculture. Durant les années de catastrophes naturelles et de grande sécheresse, il 
décréta non seulement la suppression des impôts,  mais aussi puisa dans les réserves du Trésor national pour 
aider les pauvres gens. 

Le roi modifia également les uniformes de la Cour et rendit leur sérieux aux rites de la Cour. Afin 
d’éviter aux officiers de tomber dans la concussion, il institua les ‘ aides à l’intégrité’ ( salaire destiné à ces 
officiers ). 

En ce qui concerne l’armée, il la réorganisa avec soin. Les citoyens arrivés en âge de servir dans 
l’armée, effectuaient une courte période dans la région, faisant à la fois de l’entraînement au service militaire 
et des travaux champêtres. Les forces armées régulières étaient réparties en unités différentes et spécialisées : 
unités spéciales de combat pour défendre et combattre sur place ; unités d’action et d’extension pour les 
mouvements d’invasion ; unités de garde pour assurer la protection des villes et des camps... Cette 
organisation militaire parfaite a fait que notre pays devint une des grandes puissances militaires du Sud Est 
Asiatique de cette époque-là. 

En 1068, comme sous le règne de Thái Tông, le pays Chiêm omit d’apporter les tributs à la Cour 
et créa des troubles aux frontières. Le roi Thánh Tông suivit l’exemple de son père et conduisit son armée pour 
aller punir les révoltés. Ainsi, une nouvelle fois, les Chiêm furent battus partout. Nos troupes, sous le 
commandement du Généralissime Lš ThÜ©ng KiŒt, utilisèrent la voie maritime pour attaquer et battre le roi 
Chiêm jusqu’au fin fond des frontières du pays Chân Låp ( actuelle région de Phan Thi‰t ).  Ch‰ Cû, le roi des 
Chiêm, se rendit et offrit à la dynastie des Lš trois régions en guise de reddition : régions de BÓ Chính, de Ma 
Linh et de ñÎa Lš. C’est de ce moment que date le début de l’extension du peuple vietnamien vers le sud. 

 
Du point de vue culturel, le roi Thánh Tông poursuivit l’oeuvre de ses prédécesseurs : diffusion et 

encouragement de l’enseignement des Trois Religions. Et, plus spécialement, le roi édifia un temple en 
l’honneur de Confucius, père fondateur des grands lettrés. Bien qu’elle ait été intégrée dans notre pays après 
l’avènement du Bouddhisme, la doctrine de Confucius a bénéficié des efforts constants des règnes successifs 
pour se développer et s’intensifier et devint la base de tout le domaine culturel de notre pays depuis cette 
époque./. 
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ThÖ : Hè k› niŒm

Tôi trª låi trong m¶t chiŠu r¿c n¡ng 

Lòng bâng khuân v§i cänh vÆt ngày xÜa 

VÅn còn Çây dáng vÈ cûa næm nào 

Ôi thÜÖng quá quê tôi ÇÀy k› niŒm 

Ngôi trÜ©ng cû vÅn phÖi mình trong gió 

Vài Çám rong rêu phû ª b© tÜ©ng 

Væng v£ng Çâu ti‰ng nhåc cûa ve sÀu 

Hoa phÜ®ng ÇÕ r¿c màu trong ánh n¡ng 

Tôi ÇÙng l¥ng nhìn nÖi tôi Çã sÓng 

ñã träi qua nh»ng ngày tháng vô tÜ 

Nh»ng vui buÒn lÅn l¶n tu°i hÒn nhiên 

Ch®t b‡ng thÃy hình nhÜ cay trong m¡t 

Thôi không dám ÇÙng nhìn lâu hÖn n»a 

V¶i bÜ§c Çi mà lòng thÃy bâng khuâng 

M¶t n‡i buÒn chen lÅn m¶t niŠm vui 

Vì thÃy ÇÜ®c ÇiŠu mình tØng Ãp û 

ThÖ thÄn bÜ§c ra ngoài thành phÓ cû 

M¶t mùi hÜÖng thi‰u v¡ng Çã tØ lâu 

Mùi lúa thÖm bát ngát quyŒn vào lòng 

ThÆt ÇËp quá cánh ÇÒng ngào ngåt gió 

ChiŠu trª låi bên chi‰c cÀu Cái CÓi 

Giòng sông trôi êm ã thÆt hiŠn hòa 

Bên kia b© ngÆp áng bóng dØa xanh 

Con Çò nhÕ lºng l© ÇÜa rÜ§c khách 

Nh»ng cänh vÆt sau nhiŠu næm xa cách 

VÅn bao la vÅn ÇÀy Ãp chân tình  

Gi†t n¡ng chiŠu nhè nhË bu°i hoàng hôn 

Träi lÃp lánh trên m¥t hÒ chung thûy 

Nh¡m m¡t låi Ç‹ thu hÒi tÃt cä 

M¶t cánh ÇÒng, ngôi trÜ©ng cû, con sông 

Ta phäi Çi nhÜng hÙa së trª vŠ 

Xin Ç®i nhé quê hÜÖng, chào giã biŒt. 

T.C.H 

( T¥ng nh»ng ngÜ©i quê ª B‰n Tre ) 

+1, +2, +3, +4, ... 
+7, +6 +5, +4, ... 
-3, -5, -7, -9, ... 
-3, -2, -3, -2, ... 
x1, x3, x2, x4, x3, x5, x4, ... 
x2, x3, x3, x2, x2, x3, ... 
+1, -2, +3, -5, +8, -13, +21, ... 
-5, -5, +10, +20, -5, -5, +10, ... 
+3, x2, +4, x2, +5, x2, +6, ... 
+4, x1, +4, +4, x2, +4, +4, +4, ... 

1. 70 
2. Ông ta ch‰t rÒi... 
3. 12 tháng 
4. ñ‹ gi» cho khÕi tu¶t 
5. Ông ta ch‰t rÒi... 
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TruyŒn ng¡n : T‰t ViŒt Nam

NÜ§c nào cÛng có cái lÍ ÇÀu næm. 
NÜ§c ta cÛng vÆy, 
LÍ T‰T ... 

 
 
 Dân ViŒt Nam tr†ng lÍ nghïa, nh§ c¶i nguÒn, T‰t cÛng là dÎp con cháu bày tÕ lòng hi‰u 
thäo ÇÓi v§i Ông Bà Cha MË, bi‰t Ön T° Tiên, dù Çi ª Çâu, ba ngày T‰t cÛng lo cho ÇÜ®c mâm 
cÖm chén rÜ®u cúng rÜ§c Ông Bà, phong tøc có tØ ngàn xÜa, Ç©i Ç©i dân ta vÅn gi». TØ nhiŠu 
tháng trÜ§c ngÜ©i ta Çã nghï t§i gi© phút thiêng liêng cûa ngày ÇÀu næm. 
 TØ nÖi làng måc xa xôi, Ç‰n chÓn thÎ thành, ai ai cÛng sºa soån Çón Xuân, m‡i nÖi m‡i 
cách. Ngoài thành thÎ, ch® búa Çã lo Ç‰n chuyŒn b° hàng thêm vÓn, ngÜ©i nhà quê nhÜ cha mË 
chúng tôi thì khoäng tháng tám, tháng chín Çã b¡t ÇÀu gÀy bÀy mái tÖ, con gà trÓng thi‰n, ÜÖn 
hoa ra chÆu, nào mÒng gà, vån th†, cúc, mÅu ÇÖn ... 
 RÒi ngày låi qua ngày, lúa chín vàng ÇÒng, tàn cÖn gió bÃc, m§i ÇÀu tháng chåp tÌnh 
thành làng quê Çã thÃy r¶n ràng, ngày T‰t gÀn kŠ nên ch® làng ch® tÌnh tÜng bØng tÃp nÆp ngÜ©i 
mua ngÜ©i bán. R¢m tháng chåp, bà con ng¡t såch lá mÃy c¶i mai già, hãm Çà tæng trÜªng, ít 
tÜ§i hÖn các loåi hoa khác. N¡ng hanh vàng, gió xuân dÎu mát, sáng s§m hôm nay, Ông Bà 
Ngoåi v§i mË tôi cùng ngÜ©i bån chèo lÃy ghe tam bän ra ch® MÏ-Tho s¡m T‰t ... 
 ñÒ khô Ç‹ trº nào nÃm ñông cô, nÃm mèo, tóc tiên, bún tàu, da heo phÒng, bong bóng 
cá, vi cá, cû næng, kim châm, c¥p vÎt phÖi khô Säo ´ch, tôm khô, m¿c khô, quay Óc, bào ngÜ, cäi 
b¡c thäo, mÃy h¶p mæng tây, mÃy tÌnh nÜ§c m¡m hòn, chao tÜÖng, ÇÜ©ng ÇÆu, tàu hû ky, ÇÜ©ng 
ph°i, hÒng khô, chà là, táo tàu, trái väi, rÜ®u ngÛ gia bì, mai qu‰ l¶, giÃy áo, giÃy quÀn, giÃy 
vàng båc, bao lì xì, hÜÖng Çèn, mÃy thùng dÀu lºa, vãi sÒ Ç‹ may cho con cháu vài b¶ ÇÒ m§i và 
c¡t chia cho mÃy cô chú giúp viŒc trong nhà... NhÃt là pháo T‰t, pháo Çåi, pháo ti‹u, pháo tre, 
pháo chu¶t... pháo ÇiŒn quang, pháo toàn hÒng... cä cÀn xé pháo mà Ông Ngoåi tôi còn tính mua 
thêm làm Bà tôi cÜªi nhÜªi c¢n nh¢n ‘‘... mua cho nhiŠu ÇÓt kình v§i mÃy ông sui ...’’. 

Còn mÃy món ÇÒ tÜÖi, hàng bông, thÎt cá... thì Ç‹ gÀn T‰t mua ª ch® làng... 
 
HAI MÐ÷I BA tháng chåp, Ông Bà Táo vŠ tr©i, cha tôi và mÃy cÆu tØ sáng s§m Çã nÃu 

‘‘ai dao’’ quÆy vôi, pha màu sÖn ph‰t cºa nhà cho m§i, quét d†n bàn th©, chùi lÜ, làm Çèn, d†n 
chén tách ÇÒ ki‹u, løc bình ra rºa såch, mª tû lÃy hoành phi liÍn trÃn, xa k› treo lên Çû màu 
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xanh ÇÕ, dàn mÃy chÆu bông phÃt giÃy, hÒng ÇÖn cùng mÃy giÕ mÒng gà vån th†... s¡p dài trÜ§c 
sân... Bà Ngoåi, má tôi và các dì thì hái lá vong, Ç†t chùm ru¶t, róc lá gói nem, thái thÎt Ü§p ngÛ vÎ 
dÒn låp xÜªng, thay nhau nÃu chè trôi nÜ§c, canh nÒi xà lam mÙt chuÓi. ChiŠu xuÓng, cÖm nÜ§c 
xong, b‰p lò tro than d†p g†n, mË tôi c¡m bông, bày nhan Çèn, thèo lèo bánh mÙt, hoa quä mÃy 
chén chè, m¶t mâm giÃy áo quÀn, cò bay ng¿a chåy, tÃt cä s¡p Ç¥t g†n gàn trên dàn b‰p Ç‹ cúng 
ÇÜa Ông Bà Táo vŠ tr©i. Ÿ nhà trên, bàn th© Ông Bà, bàn v†ng thiên ngoài sân cÛng ngÀn thÙ Ãy : 
nhan Çèn, bánh mÙt, trà quä, giÃy tiŠn. Ông Bà, cha mË, cä nhà thì thÀm khÃn vái, châm chén nÜ§c 
trà, ÇÓt giÃy áo quÀn vàng båc, ng¿a chåy cò bay. Cúng xong, lÛ nhÕ chúng tôi ÇÜ®c chia cho mÃy 
viên thèo lèo cÙt chu¶t, chén chè ÇÜ©ng thÈ vàng tÜÖi... Mùi nhan, mùi hoa vån th†, mùi Çèn dÀu 
m§i... hÜÖng vÎ T‰t Çã tràn ngÆp sân nhà. 

 
HAI MÐ÷I TÁM T�T, tØ t© m© sáng cä nhà Çã ÇÓt ÇuÓc ra b© ÇÆp, thùng r°, gào sòng, tát 

Çìa b¡t cá b¡t tôm. Anh em tôi ÇÜ®c dÎp quÆy sình b¡t hôi, g¥p tôm càng to màu xanh bi‰c n°i l© 
Ç©, ham quá chøp càn bÎ nó bún sÜng tay, Çau l¡m mà không dám khóc còn nh§ hoài cho Ç‰n bây 
gi©...  

 
BA MÐ÷I T�T, ch® Çã thÜa ngÜ©i, ai cÛng gÃp rút vŠ nhà sºa soån. CÆu Út tôi ra vÜ©n ÇÓn 

cây tre Ç¿c cao to làm cây nêu d¿ng trÜ§c ngÕ. Trong nhà, cha tôi cÛng Çã chÜn xong dïa ngÛ quä 
(thÖm, mãn cÀu, dØa, Çu Çû, xoài), mÃy c¥p dÜa hÃu da xanh màu cÄm thåch, dò thûy tiên hoa 
tr¡ng nhÜ ng†c v§i nhøy vàng vØa ch§m nª, cành mai vàng cùng mÃy nhánh Çinh læng ÇÜ®c c¡m 
chung trong c¥p løc bình xÜa, chi‰c lÜ ÇÒng m¡t tre sáng lÃp lánh bên Çôi chân Çèn sáp m§i. C¥p 
li‹ng, bÙc tranh sÖn thûy, di änh Ông Bà hôm nay sao trông khác lå, có cái gì huyŠn diŒu hÖn m†i 
ngày ... 

ChiŠu ba mÜÖi T‰t, ngoài ÇÜ©ng ch® búa v¡ng ngÜ©i ... ñÒ æn vØa ÇÜ®c nÃu xong thì 
m‡i ngÜ©i m¶t tay, ÇÖm cÖm b¡t mâm cúng rÜ§c Ông Bà : m¶t mâm trên bàn th© gi»a nhà, m¶t 
mâm trên b¶ ván gõ gian bên, m¶t mâm cúng rÜ§c Ông Bà Táo, m¶t mâm cúng tå Th° ThÀn. Cä 
nhà khæn áo chÌnh tŠ, xì xøp lÍ bái. Gi© phút này sao mà thiêng liêng tr†ng Çåi quá : trên bàn 
th©, trong nhà ngoài cºa khói nhan bay ngÃt 
ngÜ«ng. Ông Ngoåi tôi Çánh mÃy ti‰ng chuông 
Ç‹ tÜªng nh§ công Ön T° Tiên ngày trÜ§c khó 
nh†c cho con cháu có ngày hôm nay, Bà Ngoåi 
và mË tôi thì lâm râm khÃn váy xin tiŠn nhân 
mang an vui vŠ cùng con cháu, cha tôi ôm nÒi 
pháo ra sân ÇÓt Çón rÜ§c Ông Bà... TØ ÇÀu làng 
cuÓi xóm ti‰ng pháo n° van ... ngày Xuân... ngày 
T‰t Çã Ç‰n v§i m†i nhà... 

CÖm nÜ§c xong, tr©i vØa tÓi, Bà tôi Çã nh¡c 
dËp ch°i, c» quét nhà, liŒng r‰ ra sân, cÃt gào 
múc nÜ§c... (*). ñ‰n gi»a khuya, ,trong nhà nhan 
Çèn sáng tÕ, ngoài sân trên bàn hÜÖng án hoa trà 
bánh mÙt, giÃy tiŠn vàng båc h¿c hª. Trên Ç†t 
dØa cao treo phong pháo ÇiŒn quang ÇÕ ao dài 
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Mùng HAI , cúng m¥n, ngoài nh»ng món không có h¢ng ngày nhÜ tiŠm hÀm, ÇÒ bát, chä 
nem... là nhÛng món cæn bän thÜ©ng nhÆt : thÎt cá kho, tô canh hû qua, chén nÃm , dïa thÎt phai, dïa 
rau kh‰... Ông Ngoåi tôi ÇÙng nhìn Bà và mË tôi làm lÍ trÜ§c bàn th© thì thÀm khÃn vái, nhÜ muÓn 
thÕ thÈ v§i Ông Bà Çang ª cùng con cái. CÖm nÜ§c xong, Ông Bà Ngoåi tôi xuÃt hành Çi mØng tu°i 
TrÜªng t¶c và bån bè trong xóm. ñám nhÕ tøi tôi diŒn quÀn áo m§i, lót tót chåy theo, t§i nhà nào 
cÛng ÇÜ®c lì xì, æn uÓng hä hê làm mÒm mÕ tèm lem... VŠ Ç‰n nhà, chÜa kÎp nghÌ thì bà con hàng 
xóm cÛng kéo Ç‰n låy mØng tu°i Ông Bà tôi trä lÍ... có qua có låi, tình nghïa h† hàng xóm giŠng... 

 
Mùng BA, thêm vào viŒc d†n cúng thÜ©ng ngày, có mâm cÖm cúng ÇÃt Çai : ngoài cÖm canh 

còn có con gà lu¶c : m¶t con gà trÓng giò (còn tÖ chÜa bi‰t gáy) v§i c¥p chân vàng nghŒ. ñôi chân 
gà này ÇÜ®c cÃt gi» låi Ç‹ ra ngoài ngày Çem lên nh© ông TØ Çoán quÈ ÇÀu næm ! 

Sáng s§m, mË Çã Çánh thÙc tôi dÆy, sºa soån tÜÖm tÃt, dÅn tôi ôm m¶t mâm bánh mÙt Ç‰n 
nhà mØng tu°i thÀy dåy h†c. ñÜ®c thÀy vò ÇÀu khen ngoan và ban cho mÃy l©i khuyên ráng h†c. 

ChiŠu låi, ba tôi Çem giÃy tiŠn vàng båc dán trên các gÓc cây mÆn, cây dØa, cây xoài, cây °i... 
rÒi cái chày, cái cÓi, cái xa quåt lúa, chuÒng gà, chuÒng l®n, cái mái ÇÀm chÙa nÜ§c mÜa ngoài 
hiên... nhÜ Ç‹ cám Ön tÃt cä nh»ng ÇÒ vÆt Çó Çã cho ta hÜªng l®i quanh næm... Phäi chæng Ông Bà ta 
Çã tØng dåy con cháu ch» NGH¸A ÷N ! 

 
Mùng B–N, cúng tÃt : sáng cúng trà nÜ§c, trÜa chiŠu cúng cÖm canh thÎt cá, Ç¥c biŒt có món 

Tä-Pín-lù gà trÓng thi‰n, tóc tiên mi‰n xào nhÜ tôi thÀm ao Ü§c - nhÃt b°n vån l®i ! Cä nhà bÜng 

lòng thòng t§i ÇÃt... m†i ngÜ©i sºa soån Çón Giao 
ThØa, gi© phút nghiêm tr†ng Ç®i ch©... ñÒng hÒ chÀm 
chÆm Çi‹m 12 ti‰ng... Ông tôi khæn áo chÌnh tŠ làm lÍ 
tr©i ÇÃt, ti‹n c¿u nghinh tân... Châm lºa ÇÓt pháo, pháo 
n° vang rÀn... Ông bÜ§c vào nhà xông ÇÃt, con chó 
phèn n¢n dÜ§i chân bàn ÇÙng dÆy ngo¡c Çuôi mØng 
làm Ông tôi hoan hÌ nói : ‘‘Næm nay con chó ra mØng 
là ÇiŠm lành, công viŒc làm æn së khá !’’. 

Kh¡p thôn trên xóm dÜ§i, nhà nhà làm lÍ xong ÇŠu 
ÇÓt pháo. Ti‰ng pháo n° liên hÒi không dÙt, trong lòng 
ai cÛng thÃy vui. BÀy trÈ nhÕ chúng tôi ÇÜ®c m¥c quÀn 
áo m§i, ra chào låy mØng tu°i Ông Bà, cha mË chú 
thím, cÆu m® dì dÜ®ng..., ÇÜ®c lì xì nên tÌnh ngû bày 
sòng bÀu cua cá c†p, kéo bài o¡t, Ç° c© quan. NgÜ©i 
l§n thì ngÒi hàn huyên, nhâm nhi chén trà, mi‰ng 
mÙt... 

 
Mùng M¶T, tr©i chÜa sáng tÕ, Ông Bà cha mË 

tôi Çã lo trà nÜ§c bánh mÙt Ç‹ cúng trên bàn th© trong 
nhà, bàn v†ng thiên ngoài ngÕ... TrÜa chiŠu hai b»a cÖm 
chay, tÜÖng chao rau ÇÆu... Ti‰ng pháo vÅn n° dòn kh¡p 
xóm làng. 
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mâm giÃy áo quÀn, giÃy tiŠn vàng båc ra sân ÇÓt, tøc lŒ g†i là hoá vàng, dâng cho Ông Bà chi døng 
tr†n næm nÖi cÕi âm... tàn tro theo gió bay cao... ti‰ng pháo thÜa dÀn... 

 
Mùng SÁU, hàng quán mª cºa khai trÜÖng... 
Ba ngày T‰t qua mau... 
Nh§ låi ngày nào... 
 
XÙ ngÜ©i lånh quá, tuy‰t Ç‡ ngoài tr©i, mÜa rÖi trong lòng. Nh© có Thanh Niên Evry làm T‰t 

còn thÃy ÇÜ®c con lân tràng pháo, m¶t chút gì Çó cûa quê hÜÖng. ThÜÖng cho Çám nhÕ ngày T‰t ÇÜ®c 
m¥t chi‰c áo dài, ÇÀu Ç¶i khæn Çóng mà mØng h§n hª, nhÜng Çã có mÃy ÇÙa hÜªng ÇÜ®c cái n¡ng 
Xuân vàng Ãm cûa quê nhà... 

Bây gi© Çã tÓi 30... 
Tôi rung tay ÇÓt nhan châm trà thÀm khÃn Ông Bà T° Tiên phù h¶ cho cháu con, Çi Çâu ª Çâu 

cÛng vŠ... xum h†p... mái Ãm... quê ta... 
 
        NguyÍn PhÜÖng. 
 

(*)  - DËp ch°i vì mùng m¶t c» quét nhà, s® hÓt tài l®i Ç° Çi. 
- Vì Çêm ba mÜÖi tÓi tr©i, æn tr¶m xuÃt hành, liŒng r‰ ra sân làm vÜ§ng chân kÈ tr¶m. 
- CÃt dËp gào gáo vì s® æn tr¶m trä thù, múc nÜ§c tát ra là tiŠn ra, hao tài ! NhÜng cÛng có khi 
ông æn tr¶m lušnh qušnh tác l¶n trª vô, là tiŠn vô, làm chû nhà trª nên giàu thêm ! ! ! 
 

 

 
 
 
 
Nguyên nhân ? 
 Cô con gái hÕi nhÕ mË : 
 - MË Öi, trên ÇÀu mË có bao nhiêu s®i tóc båc vÆy ? 
 NgÜ©i mË trä l©i : 
 - HÍ m‡i lÀn con cái làm ÇiŠu gì mË buÒn phiŠn thì cha mË låi có thêm m¶t s®i tóc båc Çó ! 
 Cô con gái suy nghï m¶t lát rÒi nói : 
 - Bây gi© con m§i hi‹u tåi sao tóc bà ngoåi båc tr¡ng cä rÒi. 
  Ngu©i mË ! ! ! !. 
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Gia chánh : VÎt B¡c Kinh

 

Cho 6 ngÜ©i / Pour 6 personnes 
ChuÄn bÎ / Préparation : 1 h 30 
Ð§p cho thÃm / Macération et repos : 12 h 
 
• 1 con vÎt khoäng 2 kg / 1 canard 2 kg environ prêt à cuisiner 
• 1 mu‡ng súp mÆt ong / 1 cuillère à soupe de miel 
• 2 mu‡ng súp nÜ§c chanh v¡t / 2 cuillères à soupe de jus de citron 
• 5 mu‡ng súp rÜ®u Ç‰ / 5 cuillères à soupe de vin de riz 
• Nºa mu‡ng cà phê dÀu mè / Une demi cuillère à café d’huile de sésame 
• 2 mu‡ng cà phê b¶t næn / 2 cuillères à café de fécule 
•  
NÜ§c sÓt / Pour la sauce 
• 1 ly nhÕ nÜ§c sÓt Hoisin / 1 tasse de sauce Hoisin 
• 1 mu‡ng cà phê rÜ®u Ç‰ / 1 cuillère à café de vin de riz 
• 1 mu‡ng cà phê dÀu mè / 1 cuillère à café d’huile de sésame 
• M¶t ít tÜÖng §t / Un peu de purée de piment 

Bánh tráng Trung QuÓc / Crêpes mandarin
 
Tr¶n 2 1/2 tách b¶t mì v§i muÓi trong nÜ§c sôi. ñ‹ ngu¶i xong nhÒi cho dÈo. N¡n b¶t thành cuÓn tròn Ç¶ 7 
phân bŠ dÀy. C¡t thành tØng khoanh Ç¶ 1 phân bŠ dÀy xong ÇÆp dËp. Quét dÀu mè trên m¶t m¥t m‡i khoanh 
xong úp låi tØng Çôi. Cán thành bánh ÇÜ©ng kính Ç¶ 15 phân xong chiên trong chão thÆt nóng và khô cho 
Ç‰n khi bánh phòng lên. Tách Çôi bánh ra và d†n lên æn ngay ho¥c hÃp låi b¢ng hÖi nÜ§c cho nong. 
 
Mélanger 2 1/2 tasses de farine avec du sel et 1 tasse d’eau buoillante. Laisser refroidir et travailler en pâte 
souple. Former des rouleaux de 7 cm d’épaisseur, les couper en rondelles épaisses de 1 cm. Aplatir celles-
ci. Les badigeonner d’huile de sésame et les empiler 2 par 2 la face huilée à l’intérieur. Etendre chaque 
crêpe double en un disque d’environ 15 cm, puis les faire revenir quelques instants dans une poêle sèche et 
brûlante jusqu’à l’apparition de petites boursouflures. Séparer alors les deux épaisseurs. Servir 
immédiatement ou faire réchaufer à la vapeur. 
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Rºa vÎt và lau khô, xong lång b§t l§p 
m« bên trong. NÃu sôi 2 lít nÜ§c pha 
v§i chút giÃm trong vòng 2 phút. BÕ vÎt 
vào lu¶c 3 phút. V§t ra lau khô. Xoa 
nhË l§p da cho bong ra  nhÜng ÇØng 
cho rách. 

Móc vÎt ª c° và treo nÖi thoáng gió, Ç‹ 
cho ngu¶i 2 gi©. 

ñÓt lò cho nóng khoâng 170 °C. ñ¥t 
vÎt trên vï nÜ§ng, Ùc hÜ§ng lên trên. 
Cho chút nÜ§c vào vï hÙng phía dÜ§i 
rÒi rô ti 20 phút. 

QuÆy 1/2 tách nÜ§c thÆt nóng v§i rÜ®u 
Ç‰, mÆt ong, nÜ§c chanh, b¶t næn và 
dÀu mè. Quét nÜ§c sÓt lên vÎt thÆt kÏ. 
ñ‹ cho khô, quét låi sau Çó 1 gi©. LÆp 
låi 3 ho¥c 4 lÀn. ñ‹ cho khô qua Çêm 
hay ít nhÃt 5 gi©. 

Laver et essuyer le canard et ôter le 
gras interne. Porter à ébullition 2 litres 
d’eau un peu vinaigre dans une 
marmite. Y faire cuire le canard 3 mn. 
Le retirer et bien l’essuyer. Masser la 
peau de façon à ce qu’elle se soulève 
de la chair, sans l’endommager. 

Planter un crochet dans le cou du 
canard et le suspendre dans un endroit 
ventilé et le laisser refroidir 2 h. 

Préchauffer le four à 175°C. Poser le 
canard sur la grille du four la poitrine 
dirigée vers le haut. Mettre un peu 
d’eau dans la lèchefritte placée sous la 
grille et faire rôtir la volaille 20 mn. 

Mélanger 1/2 tasse d’eau très chaude, 
le vin de riz, le miel, le jus de citron, le 
fécule et l’huile de s ésame pour le 
glaçage. Bien badigeonner le canard 
avec le mélange. Laisser sécher et 
recommencer 1 h après. Répéter 
l’opération 3 ou 4 fois. Finalement, 
laisser sécher toute la nuit ou 5 h au 
moins. 
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LÃy vÎt ra và ch¡t nÜ§c bên trong vào 
chén. BÕ vÎt trª vô lò thêm 20 phút, Ùc 
hÜ§ng vŠ phía dÜ§i. ThÌnh thÕang quét 
thêm nÜ§c sÓt. 

LÃy vÎt ra và ch¡t nÜ§c bên trong vào 
chén. BÕ vÎt trª vô lò thêm 20 phút, Ùc 
hÜ§ng vŠ phía trên. ñØng cho nÜ§c vô 
vï hÙng bên dÜ§i. B§t Ç¶ nóng cûa lò 
xuÓng 150 °C 

D†n thÎt và da vÎt cùng v§i nÜ§c sÓt, 
bánh mì tôm, bánh tráng Trung QuÓc 
thêm vào ít lát hành trang trí. 

LÃy vÎt ra khÕi lò. Dùng dao thÆt bén 
c¡t da thành mi‰ng nhÕ. Lóc xÜÖng 
xong c¡t thÎt thành mi‰ng nhò vØa 
miŒng æn. QuÆy các thÙ gia vÎ làm sÓt 
v§i 10 cl nÜ§c và nÃu cho sôi. 

Sortir le canard et verser le jus qui se 
trouve à l’intérieur dans un bol. 
Remettre le canard 20 mn au four la 
poitrine vers le bas. Badigeonner avec 
le glaçage de temps à autre. 

Après avoir fait sortir le jus de 
l’intérieur retourner le canard et le faire 
rôtir 20 mn la poitrine vers le haut. 
Cette fois ne pas mettre d’eau dans la 
lèchefritte. Baisser le four à 150 °C. 

Servir la viande et la peau du canard à 
la pékinoise avec la sauce, du pain aux 
crevettes, des crêpes madarin et décorer 
avec des oignons nouveaux. 

Retirer le canard du four. Avec un 
couteau tranchant , découper la peau en 
petits morceaux. Détacher la viande des 
os et la couper en morceaux de la taille 
d’une bouchée. Mélanger les 
ingrédients de la sauce avec 10 cl d’eau 
et porter à ébullition. 
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Trang khoa h†c
TØ ngàn xÜa, khi khoa thiên tinh h†c chÜa 

phát tri‹n, các hiŒn tÜ®ng nhÆt th¿c hay nguyŒt 
th¿c ÇÜ®c giäi thích b¢ng nh»ng huyŠn thoåi do 
các nhà chiêm tinh gia suy luÆn theo vÆn nÜ§c hên 
xui may rûi. 

Ngày nay, các nhà khoa h†c không nh»ng 
giäi thích ÇÜ®c rõ ràng cÖ ch‰ cûa nh»ng hiŒn 
tÜ®ng này mà còn có th‹ d¿ Çoán ÇÜ®c b¢ng nh»ng 
phép tính thÆt chính xác th©i gian và Çiå Çi‹m khi 
hiŒn tÜ®ng xäy ra. 

Chúng ta ai cÛng ÇŠu bi‰t, trái ÇÃt xoay 
quanh m¥t tr©i và m¥t træng thì chåy theo và xoay 
quanh quä Çiå cÀu cûa chúng ta. Nh© vào quÏ Çåo 
và vÆn tÓc khác nhau, së có m¶t lúc nào Çó, cä 3 
thiên th‹ : m¥t tr©i, trái ÇÃt và m¥t træng, cùng n¢m 
trên m¶t ÇÜ©ng th£ng (aligné). Tùy theo vÎ trí cûa 
m¥t træng lúc Çó, ta së có nhÆt th¿c hay nguyŒt 
th¿c. 

NhÆt th¿c 
M¥t træng n¢m giºa m¥t tr©i và trái ÇÃt. Vì m¥t tr©i 
bÎ m¥t træng che lÃp nên së có nh»ng vùng trên trái 
ÇÃt trª nên tÓi giºa ban ngày trong m¶t khoäng 
th©i gian ng¡n. 
 
NguyŒt th¿c 
Trái ÇÃt n¢m giºa m¥t tr©i và m¥t træng. Ánh sáng 
træng mà ta thÃy m‡i tÓi là do s¿ phän chi‰u cûa 
nh»ng tia sáng Ç‰n tØ m¥t tr©i, chÙ t¿ nó, m¥t træng 
không phát ra ánh sáng. Vì vÆy, trong trÜ©ng h®p 
này, có nhiŠu vùng së thÃy ánh sáng træng chuy‹n 
tØ tr¡ng sang m¶t màu ÇÕ nhÜ ÇÒng. 
 
Các hiŒn tÜ®ng này chÌ diÍn ra trong m¶t th©i gian 
thÆt ng¡n, khoäng 2 Ç‰n 3 phút mà thôi. 

Vào ngày 11 tháng 8 næm 1999, hiŒn tÜ®ng 
nhÆt th¿c cuÓi cùng cûa th‰ k› XX së xäy ra vào 
giºa trÜa. TÃt cä các nÜ§c ª vùng phía B¡c các 
châu MÏ, Âu và Á së thÃy ÇÜ®c hiŒn tÜ®ng này rÃt 
rõ. 

Dân vùng Paris và ngoåi ô cÛng së ÇÜ®c 
chÙng ki‰n hiŒn tÜ®ng này. Vào khoäng 12g20 Ç‰n 
12g30, m¥t tr©i së bÎ che khuÃt Ç‰n hÖn 90%. 

ñây là m¶t hiŒn tÜ®ng hi‰m có, vÆy các 
nh§ chuÄn bÎ Ç‹ chiêm ngÜ«ng và gi» låi nh»ng 
hình änh quš giá này. 

UñiŠu cÀn bi‰t
Các bån không nên nhìn th£ng vào m¥t tr©i, mâc 
dù bÎ che khuÃt Ç‰n hÖn 90%, nhÜng ánh sáng còn 
rÃt månh có th‹ làm t°n håi Ç‰n m¡t. Các nên tìm 
mua loåi kính Ç¥c biŒt bán trong các tiŒm kính 
(opticien). 
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Hoåt Ç¶ng thÜ©ng xuyên cûa H¶i

ñ¶i Çá banh AJVE tÆp d®t m°i sáng chû nhÆt tØ 10g30 
Ç‰n 14g00 tåi sân banh cûa quartier Les Champs-Elysée 
(Evry). 
 

L’équipe de foot de l’AJVE s’entraîne tous les dimanches matins 
de 10h30 à 14h sur le terrain du quartier Champs-Elysées (Evry). 
 

 Anh Giám : 01 60 78 69 32 
  Anh TrÜ§c : 01 39 83 77 95 
 

M°i chiŠu chû nhÆt tØ 14g30 Ç‰n 18g00 tåi: 
Tous les dimanches de 14h30 à 18h00 : 
 
   M.J.C., place Général de Gaulle - 91000 EVRY. 
  
* L§p vª lòng : dành cho các em nhÕ h†c Çánh vÀn, tÆp Ç†c. 
L’alphabétisation pour les enfants. 
* L§p ngÜ©i l§n : tÆp Ç†c, vi‰t và ÇÓi thoåi ti‰ng ViŒt . 
Cours de Vietnamien pour adultes (lire, écrire, dialoguer) 
* L§p h†c kèm : Chû y‰u các môn Toán, Lš, Hoá. 
Soutien scolaire : mathématiques, physique, chimie. 
* L§p vi-tính : Dåy cæn bän xº døng máy ÇiŒn toán. 
L’initiation à l’informatique 
 

 Bác HÆu : 01 64 96 46 26 
Anh TrÜ§c : 01 39 83 77 95 
Anh CÜ©ng : 01 64 97 80 95 
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Ban nhåc cûa h¶i tÆp d®t m°i chû nhÆt tØ 15g00 tåi : 
L’orchestre de l’AJVE s’entraîne tous les dimanches à partir de 15h au 

 
  Maison du quartier Jacques Prévert - 91000 EVRY  
 
Mong Çón nhÆn nh»ng khuôn m¥t m§i yêu thích væn nghŒ (ca vÛ nhåc kÎch) Ç‰n Çóng 
góp tài næng. 
 

 Anh Giám : 01 60 78 69 32 
 

T© Ç¥c san NgÜ©i ViŒt Evry SÓ 6 do ban Báo chí H¶i th¿c hiŒn së ÇÜ®c ra m¡t vào 
khoäng tháng hai nhân dÎp T‰t Nguyên ñán 2000, mong Çón nhÆn s¿ ûng h¶ và giúp Ç« 
vŠ m†i m¥t : bài vª, š ki‰n, và nhÃt là tài chánh.  
 

Le bulletin NgÜ©i ViŒt Evry, réalisé par notre association, fera sa prochaine apparition 
vers février 2000 à l’occasion de la fête du nouvel an. Nous souhaitons compter sur 
votre contribution pour la réalisation de ce bulletin : vos suggestions, surtout vos aides 
financières,... 

 

 Anh Giám : 01 60 78 69 32 
  ChÎ Thúy VÛ : 01 69 91 23 57 

 

 
Trong næm vØa qua, nh© s¿ giúp Çª và ûng h¶ cûa các bÆc phø huynh trong 
vùng, H¶i Thanh Thi‰u Niên ViŒt Nam Evry Çã t° chÙc ÇÜ®c hai Çêm h¶i 
trong dÎp T‰t Nguyên ñán và T‰t Trung Thu. 

Trên phÜÖng diŒn hoåt Ç¶ng xã h¶i, H¶i có nhÆn Çª ÇÀu và tr® giúp tài chánh 
cho em Hånh ª B‰n Tre bÎ mù tØ nhÕ Ç‹ em có ÇiŠu kiŒn ti‰p tøc viŒc h†c. Thêm vào 
Çó, H¶i cÛng có tham d¿ vào chÜÖng trình Téléthon trong tháng mÜ©i hai vØa qua. H¶i 
rÃt mong s¿ tr® giúp cûa các bÆc phø huynh Ç‹ có th‹ ti‰p tøc các hoåt Ç¶ng Çó. 





 

  

 

Ông, Bà  :……………………………………………………………………………. 
Mr, Mme 
ñiå chÌ  :……………………………………………………………………………. 
Adresse   …………………………………………………………………………….. 
 
gªi ûng h¶ cho t© tÆp san NGÐ�I VIŒT EVRY, 
participe aux frais d’édition du bulletin NGÐ�I VIŒT EVRY, 
sÓ tiŠn  : ……………  b¢ng ( ) tiŠn m¥t - ( ) ngân phi‰u xin ÇŠ 
d’un montant de  en     ( ) espèce   - ( ) chèque à l’ordre de 
 

Association des Jeunes Vietnamiens d’Evry 
11, Allée du Bois Devé 

91080 COURCOURONNES 
Ch» kš 
Signature 


